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JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKE.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ

A
REPUBLIKY POLSKÉ

BYLA SJEDNÁNA TATO SMLOUVA A ZÁVĚREČNÝ PROTOKOL:

Smlouva
mezi republikou československou a republi­
kou Polskou o otázkách právních a finanč­

ních.

Republika československá a republika Pol­
ská ve snaze urovnati všechny zásadní dosud 
sporné otázky, upraviti různé právní poměry 
v důsledku rozdělení Těšínského Slezska, 
Oravy a Spiše, provedeného rozhodnutím kon­
ference velvyslanců ze dne 28. července 1920, 
jakož i podporovali přátelské soužití obou ná­
rodů, rozhodly se sjeclnati tuto smlouvu a 
jmenovaly za tím účelem svými zmocněnci, 
a to:

President republiky česko­
slovenské:

profesora JUDr. Antonína Hobzu 

a

zplnomocněného ministra
JUDr. Bohumila Vlasáka;

Umowa
pomiedzy Republiky Czeskoslowaeka a Rzeczíj- 
pospolita Polska vv sprawach prawnyeh i fi- 

nansowych.

Republika Czeskoslowacka i Rzeczpospo- 
lita Polska pragnac zalatwič wszelkie zasad- 
nicze a sporné dotad sprawy, uregulowač 
rožne prawne stosunki, wynikle z powodu po- 
dzialu Š4ska Cieszyňskiego, Oravy i Spisza, 
dokonaného decyzja Konferencji Ambasado- 
rów z dnia 28. lipca 1920 r. oraz przyczynič 
sie do przyj aznego wspólžycia obu Narodów, 
zdecydowaíy zawrzeč niniejsz^ Umow§ i mia- 
nowaly w tym celu swymi Pelnomocnikami:

Prezydent r e p u b 1 i k i Czeskoslo- 
w a c k i e j :

Profesora Antonína Hobz§, 
doktora praw

i

Bohumila Vlasaka,
doktora praw, Ministra Pelnomocnego;
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President republiky Polské:

Zygmunta Lasockého,
doktora práv, mimořádného vyslance a zplnomoc­

něného ministra,

a

profesora Stanislava Eutrzebu,
doktora práv,

kteří,' vyměnivše navzájem své plné moci a 
shledavše je obsahem i formou správnými, 
shodli se na těchto ustanoveních:

ČÁST I.

Státní občanství, 

článek 1.
Otázky státního občanství v území těšín­

ském, v Oravě a Spiši byly upraveny usnese­
ním československo-polské delegace pro Tě­
šínské Slezsko, Oravu a Spiš v Opavě dne 16. 
června 1922 na základě rozhodnutí velvysla­
necké konference ze dne 28. července 1920 
takto:

1. Nabytí státního občanství ipso jure.
Státního občanství ipso jure nabývají 

osoby, které na bývalém území plebiscitním, 
tvořícím nyní součást Československa nebo 
Polska, mají domovské právo ode dne 1. ledna 
1914 nebo mají tam bydliště ode dne 1. ledna 
1908. Právo státního občanství mají tyto 
osoby ve státě, v němž leží nyní jejich obec do­
movská, resp. obec bydliště.

Ty osoby, které nabývají státního občan­
ství na základě domicilu, nepotřebují žádati 
o slib domovské příslušnosti.

Osoby mající domovské právo, v obcích,, 
jichž území jest rozděleno hranicí obou států, 
stávají se občany toho státu, kterému při­
padla část obce, v níž měly bydliště dne 28. 
července 1920. Jestliže pak takové osoby ne­
měly bydliště v rozdělené obci zmíněného dne, 
nabudou státního občanství státu, jemuž při­
padla ta část obce, v níž měly bydliště napo­
sled před vystěhováním se z obce.

Jako důkaz o právu domovském neb domi­
cilu budou kromě výtahů ze záznamů o pobytu

Prezydent Rzeczypospolitej 
P o 1 s k i e j :

Zygmunta Lasockiego,
doktora praw, Posla Nadzwyezajnego i Ministra

Pelnomocnego,

i

Profesora Stanislawa Kutrzebe,
doktora praw,

którzy po wymianie swoich pelnomocnictw, 
uznaných za dobré i w naležytej formie spo- 
rzadzone, zgodzili si§ na nastupujíce postano- 
wienia:

CZjEŠČ I.

Obywatelstwo.

Artykuí 1.
Sprawy obywatelstwa na obszarze šlaska 

Cieszyňskiego, Orawy i Spisza uregulowane 
zostaly uchwalí Delegacji czeskoslowacko- 
polskiej dla slaska Cieszyňskiego, Orawy i 
Spisza w Opawie z dnia 16. czerwca 1922 r. 
na zasadzie decýzji Konferencji Ambasado- 
rów z dnia 28. lipca 1920 r. w sposób nast§pu- 
jacy:

1. Nabycie obywatelstwajjjsokire.
Obywatelstwo paňstwowe ipso iure naby-' 

waja osoby, które na b. obszarze plebiscyto- 
wym, obecnie wchodzacym w sklad Czechoslo- 
wacji lub Polski posiadaj a prawo swojszczyzny 
od dnia 1. stycznia 1914 r. lub mají tam za- 
mieszkanie od dnia 1. stycznia 1908 r. Prawo 
obywatelstwa paňstwowego przysiuguje oso- 
bom takim w tem Paňstwie, w kterém lezy 
obecnie ich gmina swojszczyzny, wzglednie 
domicylu.

Osoby wspomniane, opierajace prawo oby­
watelstwa na domicylu, nie potrzebuj a starac 
sig o nadanie swojszczyzny.

Osoby, majace prawo swojszczyzny w gmi- 
nach, których obszar jest przedzielony granica 
obu Paňstw, stáj a si§ obywatelami tego Paň- 
stwa, któremu przypadla ezešč gminy, w któ- 
rej zamieszkiwaíy w dniu 28. lipca 1920 r. Je- 
želiby zas osoby takie w gminie rozdzielonej 
we wspomnianym dniu nie mieszkaly, nab^da 
obywatelstwo tego Paňstwa, któremu przy­
padla cz§šč odnošnej gminy, w której osoby 
te mieszkaly ostatnio przed wyprowadzeniem 
sie z danej gminy.

Dia wykazania swojszczyzny lub domicylu 
běda oprócz wyciagu z ksiag meldunkowych
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nebo ze seznamů obecních příslušníků pří­
pustný i jiné průkazy, na příklad svědectví 
osob.

V případě současnosti domovského práva 
i domicilu jako titulů pro nabytí státního ob­
čanství ipso jure dlužno v první řadě vžiti zře­
tel na domovské právo jako titul nabytí stát­
ního občanství.

2. Nabytí státního občanství se souhlasem 
vlády.

Osoby, které na území bývalého Těšínského 
Slezska, Oravy neb Spiše nabyly po 1. lednu 
1914 domovského práva nebo zvolily si po 
1. lednu 1908 stálé bydliště, nabudou státního 
občanství polského, pokud se týče českoslo­
venského pod podmínkou, že vláda českoslo­
venská, po případě polská, dá k tomu předem 
svolení.

O nabytí státního občanství českosloven­
ského, po případě polského mohou rovněž žá- 
dati osoby, které mohly v zásadě nabýti stát­
ního občanství příslušného státu ipso jure na 
základě domicilu před 1. lednem 1908, nena­
byly ho však pouze proto, poněvadž podle zá­
sady vyslovené v bodě 1. odst. 5. nabyly stát­
ního občanství v druhém státě na základě 
přednosti domovského práva jako titulu nabytí 
státního občanství.

Pokud tyto osoby nepodaly dosud žádosti 
o propůjčení státního občanství, mohou ji 
ještě podati během tří měsíců ode dne, kdy 
toto ustanovení nabude působnosti.

Nebude-li přiložen k takové žádosti slib do­
movského práva, pokud je ho potřebí, mají 
úřady, nařizujíce doplnění žádosti, určití 
k tomu přiměřenou lhůtu, která v případech 
uvážení hodných může býti ještě prodloužena. 
Doplněné žádosti, podané znovu v této lhůtě, 
budou považovány za podané včas.

Politické úřady I. instance poučí vhodným 
způsobem místní obyvatelstvo o možnosti po­
dávání takových žádostí.

žádosti o státní občanství jak na základě 
domovského práva, tak i domicilu, nabytého 
před 28. říjnem 1918, budou vyřizovány pří­
znivě, vyjímaje: ■

a) pokud se týkají osob, které se dopustily 
zločinu neb trestného činu ze ziskuchtivosti;

b) pokud by udělení státního občanství 
mělo za bezprostřední důsledek zatížení stát-

lub przynaležnošci gminnej dopuszczone takže 
inne dowody, n. p. ze šwiadków.

W razie zbiegu swojszczyzny i domicylu 
jako tytulów nabycia obywatelstwa ipso iure, 
nálezy w pierwszym rzedzie uwzglednič swoj- 
szczyzne jako tytul nabycia obywatelstwa.

2. Nabycie obywatelstwa za zgoda Rzadu.

Osoby, które na teiytorjum b. šl^ska Cie- 
szyňskiego, Spisza lub Orawy uzyskaly po 
1. stycznia 1914 r. prawo swojszczyzny lub po 
1. stycznia 1908 r. obraly tam miejsce stalego 
zamieszkania, nabeda odpowiednio obywatel- 
stwo polskie lub czeskosíowackie pod warun- 
kiem uprzedniej zgody ze strony Rzadu Cze- 
skoslowackiego lub Polskiego.

O nadanie obywatelstwa czeskoslowackiego, 
wzgl§dnie polskiego moga si§ równiež starac 
osoby, które, mog^c w zasadzie nabyč ipso 
iure obywatelstwo danego Paňstwa z tytulu 
domicylu w czasie przed 1. stycznia 1908 r., 
tylko dlatego go nie nabyly, poniewaž w myší 
zasady, wyražonej w punkcie 1. ustep 5. na­
byly obywatelstwo w drugiem Paňstwie z mo- 
cy pierwszenstwa swojszczyzny jako tytulu 
nabycia.

O ile osoby takie nie zglosily dotad prosby 
o nadanie obywatelstwa, mpga ja jeszcze zglo- 
sič w ciqgu trzech miesiecy od dnia wejšcia 
w žycie niniejszej uchwaly.

W razie niedolaczenia do takiej prosby przy- 
rzeczenia nadania swojszczyzny, o ile to przy- 
rzeczenie jest potrzebne, winny wladze, zarza- 
dzajac uzupelnienie tych podán, zaznaczyc 
w tym celu wystarczajaey termín, który 
w wypadkach zaslugujacych na uwzglednienie 
može byc nawet jeszcze prZedíužony. Podania 
w tym terminie po uzupeínieniu ponownie 
wniesione, běda tak traktowane, jakby byly 
wniesione w nálezy tym czasie.

Wladze polityczne pierwszej instancj i winny 
pouczenie dla miejscowej ludnošci o možnošci 
wnoszenia takich podán oglosič w sposób od- 
powiedni.

Podania o obywatelstwie tak na zasadzie 
swojszczyzny jak i domicylu, nabytego przed 
28. paždziernika 1918 r., bgda zalatwione po- 
myšinie z wyjatkiem:

a) o ile dotycza osob, które dopušcily sig 
zbrodni lub czynu karygodnego z checi zysku,

b) o ile nadanie im obywatelstwa pocia- 
gneloby za soba bezpošrednie ciežary dla

4G*
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nich financí neb veřejných fondů, čímž však 
nesluší rozumět! nároky na příklad na pod­
poru pokladen nemocenských, bratrských a 
pod.;

c) osoby, žádající na základě domicilu, 
které nebydlily nepřetržitě v j edné obci v době 
od 28. října 1918 do 28. července 1920, neb 
konečně

d) pokud by udělení státního občanství bylo 
nepřípustným z jiných vážných státních dů­
vodů, při čemž však nemohou nikdy býti pří­
činou neudělení státního občanství okolnosti 
povahy národně-politické, nej sou-li rázu proti­
státního. činy z doby od převratu do ukon­
čení plebiscitní akce nepřicházejí v úvahu.

V případě zamítnutí bude současně po­
dána služební cestou ministerstvu vnitra zprá­
va o důvodech zamítnutí. Na požádání vy­
slanectví druhého státu sdělí mu příslušné mi­
nisterstvo zahraničních věcí důvody definitiv­
ního zamítnutí.

V případě zamítnutí žádosti jednou z vlád 
bude míti osoba, žádající o státní občanství, 
právo obrátiti se během tří měsíců ode dne, 
kdy obdrží písemně zamítavé rozhodnutí, 
s touž žádostí na' druhou vládu. V případě 
opětného zamítnutí řídí se státní občanství 
dotyčné osoby mírovými smlouvami.

S osobou, žádající o státní občanství na zá­
kladě domovského práva, nebude až do vyří­
zení jejího podání nakládáno ve státě, o který 
jde, jako s cizozemcem, a nemusí taková osoba 
žádati o nový slib domovské příslušnosti leč, 
že nabyla domovského práva po 28. říjnu 
1918.

žádosti o udělení státního občanství již po­
dané mají býti vyřízeny do jednoho měsíce 
ode dne, kdy toto ustanovení nabude působ­
nosti.

3. Opce.
Opční prohlášení mají býti vyřízena do 

jednoho měsíce ode dne, kdy toto ustanovení 
nabude působnosti.

V případě formálních nedostatků opčních 
prohlášení mají úřady, nařizujíce doplnění ta­
kových prohlášení, určití k tomu přiměřenou 
lhůtu a doplněná prohlášení, podaná znovu 
v této lhůtě, považovat! za podaná včas.

skarbu paňstwa lub funduszów publicznych, 
pod czem nie nálezy jednak rozumiec šwiad- 
czeň,-n. p. zasilków z kasy chorých, brackich 
i t. p.,

c) o ile dotycza osob, opieraj^cych prošb§ 
na domicylu, które nie mieszkaíy w jednej 
gminie bez przerwy od 28. paždziernika 1918 
r. do 28. lipca 1920 r. lub wreszcie,

d) o ile nadanie obywatelstwa przedsta- 
wiaío si§ jako niedopuszczalne z innych waž- 
nych powodów paňstwowych, przyczem jed­
nak okolicznošci nátury narodowo-politycznej 
nie moga nigdy stanowič przyczyny odmówie- 
nia obywatelstwa, chyba, že maja charakter 
przeciwpaňstwowy. Czyny z okresu od chwili 
przewrotu až do ukoňczenia akcji plebiscyto- 
wej nie wchodz^ tu w rachubg.

W razie odmowy b§dzie jednoczešnie drogžj 
službowa przedložone Ministerstwu Spraw 
Wewnetrznyeh sprawozdanie o przyczynaeh 
odmowy. Na žyczenie Poselstwa drugiego Paň­
stwa, wlašciwe Ministerstwo Spraw Zagra- 
nicznych zakomunikuj e mu przyczyny osta- 
tecznej odmowy.

W razie odmowy obywatelstwa ze strony 
jednego Itzadu osoba ubiegajaca sie o obywa- 
telstwo b§dzie miala prawo w ciagu trzech 
miesi^cy od daty otrzymania odmowy na pi- 
šmie zwrócič si§ z takaž prosby do drugiego 
Rzadu. W razie zas ponownej odmowy przy- 
slugiwac bMzie jej takie obywatelstwo, jakie 
na ten wypadek przewiduja postanowienia 
traktatów pokojowych.

Osoba, ubiegajaca si§ o obywatelstwo na 
zasádzie swoj szczyzny, nie bedzie až do zalat- 
wienia jej podania w drugiem Paňstwie trak- 
towana za cudzoziemca i nie potrzebuje si§ 
starac o ponowne przyrzeczenié swoj szczyzny, 
chyba, že nabywa swojszczyzne po 28. paž­
dziernika 1918 r.

Wniesione juž podania o nadanie obywatel­
stwa maja byč zalatwione w ciagu miesiaca 
od dnia wejšcia w žycie niniejszego rozporz^- 
dzenia.

3. Opcja.
Zalatwienie ošwiadczeň opcyjnych winno 

nastapic w ciagu jednego miesiaca od wejšcia 
w žycie niniejszego rozporzadzenia.

W razie formalnych braków ošwiadczeň 
opcyjnych winny wladze, zarz^dzajae uzupel- 
nienie tych ošwiadczeň, wyznaczyč w tym celu 
wystarczaj acy termín, a ošwiadczenie w tym 
terminie po uzupelnieniu ponownie wniesione 
tak traktowac, jakby byly wniesione w nale- 
žytym czasie.
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Opční prohlášení, podaná v konsulátě, ne­
podléhají kolkovnému. Za ženu optuje muž, za 
děti do 18 let rodiče, pokud se týče poručníci.

Článek 2.

Obě strany souhlasně prohlašují, že obsah 
ustanovení čl. 1. o státním občanství byl vy­
hlášen v republice československé výnosem 
ministerstva vnitra ze dne 8. listopadu 1922, 
číslo 83.461 a v republice Polské nařízením 
ministerské rady ze dne 12. prosince 1922 Dz.
U. R. P. č. 10 ex 1923 č. 58.

ČÁST II.

Amnestie.

článek 3.
Republika Polská uděluje dnem, kdy tato 

smlouva nabude působnosti, a republika Če­
skoslovenská udělí v tentýž den milost oso­
bám, které

a) v době od 28. října 1918 do 10. srpna 
1920 se dopustily činů stíhaných z moci úřední 
trestními soudy, jestliže činy ty byly v sou­
vislosti s politickou agitací, která byla prová­
děna v otázce příslušnosti Těšínského Slezska, 
Oravy a Spiše, nebo

b) majíce na bývalém plebiscitním území 
řádné bydliště nebo trvalý pobyt nebo majíce 
tam až do dne sjednání této smlouvy domov­
skou příslušnost sběhly před 31. prosincem 
1921, nebo i potom až do dne podpisu smlouvy 
jinak vyhnuly se splnění branné povinnosti, 
pokud uprchly z území jedné smluvní strany 
na území druhé nebo tam se již zdržovaly.

Článek 4.
Amnestie stanovená v čl. 3 záleží v tom, 

že se:
a) promíjí hlavní i vedlejší tresty již ulo­

žené a dosud nevykonané, jakož i veškeré ná­
sledky odsouzení,

b) odčiňuje odsouzení a trest vymazuje 
z rejstříku trestů,

c) zastavuje trestní řízení již zahájené a 
dosud neskončené; nové řízení se nezahájí.

článek 5.
Sbíhají-li se trestné činy, uvedené v čl. 3, 

s jinými trestnými činy, vztahuje §e milost

Ošwiadczenia opcyjne, zíožone w Konsula- 
cie wolne sa od oplaty. W imieniu žony doko- 
nuje opcji maž, w imieniu dzieci do lat 18 — 
rodzice, wzgl§dnie opiekunowie.

Artykul 2.

Obie Strony zgodnie ošwiadczaja, že trešč 
postanowieň artykulu 1. o obywatelstwie zo- 
stala ogloszona w Republice Czeskoslowackiej 
przez zarzíídzenie Ministerstwa Spraw We- 
wnetrznych z dnia 8. listopadu 1922 r. L. 
83461, a w Rzeczypospolitej Polskiej przez 
rozporzadzenie Rady Ministrów z dnia 20. 
grudnia 1922 r., Dz. U. R. P. Nr. 10 ex 1923 
poz. 58.

CZljlšč II.

Amnestja.

Artykul 8.
Rzeczpospolita Polska udziela z dniem, 

w którym Umowa stanie sie prawomocna, a 
Republika Czeskoslowacka udzieli w ten sam 
dzieň ulaskawienia osobom, które

a) w czasie od 28. paždziernika 1918 r. do
10. sierpnia 1920 r. dopušcily si§ czynów šci- 
ganych z urzedu przez sady karne, ježeli czyny 
te byly w zwiazku z agitacja polityczna, pro- 
wadzona w sprawie przynaležnošci šlaska Cie- 
szyňskiego, Orawy i Spisza, albo

b) majac na bylym obszarze plebiscytowym 
zwyczajne miejsce zamieszkania lub staly po­
byt albo maj^c tam až do dnia zawarcia tej 
Umowy przynaležnošc gminna, dopušcily si§ 
dezercji przed 31. grudnia 1921 r. albo i po­
tem až do dnia podpisania Umowy w inny 
sposób uchýlily si§ od spelnienia služby woj- 
skowej, o ile zbiegly z terytorjum jednej uma- 
wiajacej si§ Strony na terytorjum drugiej 
lub juž tam przebywaly.

Artykul 4.
Amnestja, postanowiona w artykule 3, po- 

lega na tem, že si§:
a) darowuje kary glówne i poboczne juž 

naložone a dotychczas niewykonane, jakotež 
i wszelkie skutki skazania;

b) znosi skazanie tudziež kar§ wykrešla 
z rejestru karnego;

c) zastanawia juž rozpocz§te dotad nieza- 
konczone postepowanie karne, nowego poste- 
powania si§ nie wszczyna.

Artykul 5.
O ile czyny karygodne wymienione w arty­

kule 3. zbiegaja si§ z innymi czynami kary-
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pouze na ony trestné činy a nebude míti vlivu 
na trestní řízení a výkon trestu uložené pro 
tyto.

článek 6.
Předměty, které byly zabaveny v trestním 

řízení dosud pravoplatně neskončeném, a rov­
něž jistoty a podobná plnění, jež byla konána, 
aby byla odvrácena vazba, budou vráceny, a 
to i tehdy, byly-li uznány za propadlé z toho 
důvodu, že ten, kdo jistotu dal, nesplnil po­
vinností mu uložených.

Předměty, které byly zabaveny pro účely 
jiného trestního řízení, nebo ty, o nichž jest 
důvodné podezření, že byly nabyty a jsou 
drženy bezprávně, jakož i zbraně a třaska- 
viny nebudou však vráceny.

Článek 7.

Osoby, jimž bude udělena milost podle 
předchozích ustanovení, mohou se vrátiti do 
svého dřívějšího bydliště a nebudou tam pod­
robeny z důvodu spáchání trestných činů výše 
uvedených žádným omezením.

Článek 8.

Pokud nebylo trestní řízení pravoplatně 
skončeno, přihlížejí k udělené milosti jako dů­
vodu zániku trestnosti činu orgány veřejné 
žaloby i soudy, i když se jí obviněný nedo- 
volává.

Byl-li však již pravoplatně uložen trest, roz­
hodne soud, který vynesl rozsudek v prvé sto­
lici, z povinnosti úřední nebo na žádost odsou­
zeného usnesením, zda jsou tu podmínky 
amnestie, a byl-li vyměřen v případě čl. 3 týmž 
rozsudkem společný trest, určí zároveň, jaká 
část trestu se promíjí. Do usnesení bude lze si 
u něho stěžovati k nadřízenému soudu do pat­
nácti dnů.

článek 9.
Republika Polská uděluje dnem, kdy tato 

smlouva nabude působnosti, a republika če­
skoslovenská udělí v tentýž den milost oso­
bám, které

a) v době od 28. října 1918 do 10. srpna 
1920 se dopustily činů stíhaných úřady správ-

godnymi, ulaskawienie rozciaga sie tylko na 
pierwsze czyny karygodne i nie b^dzie miec 
wplywu na postepowanie karne oraz wykona- 
nie kar naložených na drugie.

Artykul 6.
1. Przedmioty, które zostaly skonfiskowane 

w toku postepowania karnego, dotychczas pra- 
womocnie nieukoňczonego, a równiež kaueje 
i podobné zabezpieczenia, zíožone čelem unik- 
niecia wiezienia, zostana zwrócone, a to i 
wtedy, gdy zostaly uznané za przepadle z po- 
wddu, že osoba, która zložyla kaucj§, nie speí- 
nila naložených na nia zobowiazan.

2. Nie zostana jednak zwrócone przedmioty, 
które zostaly skonfiskowane w celách innego 
post§powania karnego albo te, co do których 
jest uzasadnione podejrzenie, iž zostaly na­
byté i sa posiadane bezprawnie, jakotež i broň 
oraz materjaly wybuchowe.

Artykul 7.

Osobom, którym bedzie udzielone ulaska­
wienie wedlug poprzednich przepisów, wolno 
powrócič do ich dawnego miejsca zamieszka- 
nia i nie běda one podlegač tam žádným ogra- 
niezeniom z powodu dopuszczenia sie wyžej 
wymienionych czynów karygodnych.

Artykul 8.

1. O ile postepowanie karne nie zostalo 
prawomocnie ukoňczone, organy publieznego 
oskarženia i sady uwzgledni^ udzielona amne- 
stje, jako przyczyn§ znoszaca karygodnošc 
czynu z urzedu, a wiee i wówczas, kiedy ob- 
winiony tego sie nie domaga.

2. O ile jednak byla jnž prawomocnie wy- 
mierzona kara, s^d, który wydal wyrok 
w pierwszej in^taneji, postanowi w drodze 
uchwaly, albo z urzedu, albo na prosbě skaza- 
nego, czy zachodza tu warunki amnestji, a zá­
razem okresli, ježeii w wypadku artykulu 5. 
zostala wymierzona tym wyrokiem kara lacz- 
na, jaka czgšč kary zostaje darowan^.

Przeciw uchwale sa,du možná przez ten sad 
wniešč zažalenie do sadu wyžszej instaneji 
w cižigu pietnastu dni.

Artykul 9.
1. Rzeczpospolita Polska udziela z dniem, 

w którym Umowa ta stanie sie prawomocna 
a Republika Czeskosíowacka udzieli w tym sa- 
mym dníu ulaskawienia osobom, które:

a) w ezasie od 28. paždziernika 1918 r. do
10. sierpnia 1920 r. dopušcily sie czynów šci-
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nimi (administrativními, policejními vrchnost­
mi), jestliže činy ty byly v souvislosti s poli­
tickou agitací, která byla prováděna v otázce 
příslušnosti Těšínského Slezska, Oravy a 
Spiše, nebo

b) se dopustily při sčítání obyvatelstva, jež 
bylo provedeno na bývalém plebiscitním území, 
přestupků proti předpisům o sčítání lidu.

O rozsahu a účincích milosti platí obdobně 
ustanovení čl. 4—7 této smlouvy.

O tom, zda jsou tu podmínky amnestie, roz­
hodnou příslušné úřady správní (administra­
tivní policejní vrchnosti) první stolice.

Byl-li nálezem vyměřen společný trest za 
trestné činy, stanoví úřad, který nález vydal, 
jaká část trestu se promíjí.

O stížnostech proti rozhodnutí úřadů uve­
dených v předchozím odstavci rozhodne se 
pořadem instancí.

článek 10.
1. Smluvní strany prohlašují, že podmínky 

udělení milosti budou posuzovat! blahovolně 
a bez úzkoprsosti.

2. Do tří měsíců po tom, kdy tato smlouva 
nabude působnosti, sdělí si navzájem vlády 
obou smluvních stran seznamy osob, jimž byla 
udělena neb odepřena milost podle výše uve­
dených ustanovení.

ČÁST III.

Ochrana menšin.

článek 11.
Příslušníci republiky československé ná­

rodnosti polské budou užívati v Českosloven­
sku všech práv, která by jim podle jejich počtu 
mohla příslušeti na základě předpisů ústavy, 
zákonů i nařízení československých o menši­
nách, jakož i ustanovení této smlouvy. Stejně 
příslušníci republiky Polské národnosti česko­
slovenské budou užívati v Polsku všech práv, 
která by jim podle jejich počtu mohla pří­
slušeti na základě předpisů ústavy, zákonů 
i nařízení polských o menšinách, j akož i usta­
novení této smlouvy.

ganych przez urz§dy administracyjne (admi- 
nistracyjne zwierzchnošci policyjne), ježeli 
czyny te byly w zwiazku z agitacja polityczna, 
prowadzon^ w sprawie przynaležnošci šlqska 
Cieszyňskiego, Orawy i Spisza, albo

b) dopušciíy si§ przy spisie ludnošci, który 
odbywaí si§ na bylém terytorjum plebiscyto- 
wem, przest§pstw przeciw przepisom o spisie 
ludnošci.

2. Co do rozciaglošci i skutków ulaskawie- 
nia obowiazuja analogicznie postánowienia 
artykulów 4—7 niniejszej Umowy.

3. O tem, czy zachodza tu warunki a umé­
st ji, rozstrzygna kompetentně urzedy admini­
stracyjne (administracyjne zwierzchnošci po­
licyjne) pierwszej instancji.

O ile orzéczeniem zostala wymierzona kara 
laczna za czyny karygodne, wymienione w ni- 
mejszym artykule i za inne przestepstwa poli­
cyjne, urzad, który wydal orzeczenie, posta- 
nowi, jaka cz§šč kary zostanie darowang..

4. O zažaleniach przeciw decyzjom urz§- 
dów wymienionych w ust^pie poprzednim roz- 
strzygnie si? w drodze instancji.

Artykul 10.
1. Umawiaj ace si§ Strony óšwiadczaja, že 

warunki udzielenia ulaskawienia b?da oceniač 
žyczliwie i niemalodusznie.

2. W ciagu trzech miesi?cy od czasu, 
w którym Umowa stanie si? prawomocna, 
Rzady obydwu umawiajacych si? Stron udziela 
sobie nawzajem wykazów osob, którym ula- 
skawienie zostalo udzielone albo odmówione 
na zasadzie wyžej przytoczonyeh postano- 
wieň.

CZjpČ III.

Ochrona mniejszošci.

Artykul 11.
Obywatele Republiki Czeskoslowackiej na- 

rodowošci polskiej korzystac b?dg. w Czecho- 
slowacji z wszelkich praw przyslugiwac im 
mogacych wedlug ich stosunku liczebnego na 
podstawie przepisów Konstytucji, ustaw i roz- 
porzadzeň czeskoslowackich tyczacych si? 
mniejszošci oraz postánowieň niniejszej Umo­
wy. Tak samo obywatele Rzeczypospolitej 
Polskiej narodowošci czeskoslowackiej korzy- 
stač běda w Polsce z wszelkich praw przyslu- 
giwač im mogacych wedlug ich stosunku li­
czebnego na podstawie przepisów Konstytu­
cji, ustaw i rozporzadzen polskich tyczacych 
sie mniejszošci oraz postanowieň niniejszej 
Umowy.



278 Sbírka zákonů a nařízení, č. 56.

Týče se to obyvatelstva usazeného na bý­
valém území plebiscitním Těšínského Slezska, 
Oravy i Spiše, rozděleném rozhodnutím kon­
ference velvyslanců z 28. července 1920 mezi 
Polsko a Československo, i obyvatelstva usaze­
ného v ostatním území republiky Polské, resp. 
republiky československé.

Mluví-li se v této smlouvě o kvalifikované 
menšině v Československu nebo v Polsku, j est 
tím rozuměti menšinu, které jsou přiznána 
menšinová práva platnými zákony českoslo­
venskými, resp. polskými.

Článek 12.
Obě smluvní strany prohlašují souhlasně, 

že jsou rozhodnuty nakládati blahovolně: Re­
publika Polská s menšinou československou a 
republika Československá s menšinou polskou.

Obě smluvní strany uznávají povinnost 
loyality menšin proti státu, v němž se nalé­
zají. Při tom nebude se za neloyálnost považo- 
vati obrana práv menšinových.

Článek 13.
Pro stanovení národnosti nebo jazyka ma­

teřského jest směrodatné prohlášení dotyčné 
osoby nebo jejího právem povolaného zástup­
ce, a to v rámci zákonů státních.

Jakýkoliv způsob násilného odnárodňování 
je nedovolený.

Zejména prohlašují obě smluvní strany, že 
považují za protizákonný každý nátlak na ro­
diče, aby posílali děti do škol jiného jazyka 
vyučovacího, než jest jejich jazyk mateřský.

článek 14.
Soudní i administrativní projednávání a 

protokolování se stranami, doručování obsí- 
lek, obžalovacích spisů, rozsudků a nálezů, 
jakož i přijímání a vyřizování podání, zápisy 
do pozemkových knih, vněj ší označování úřed­
ních budov, vydávání veřejných vyhlášek a 
prohlášení v obvodech, které vykazují kvali­
fikovanou menšinu národní, bude se díti pro 
menšinu československou, resp. polskou také 
v jazyku československém, resp. polském.

V obcích a osadách s obyvatelstvem národ­
nosti československé, kde menšina českoslo-

Tyczy si§ to ludnošci osiadíej na bylém te- 
rytorjum plebiscytowem šlaska Cieszyňskiego, 
Orawy i Spisza, podzielonem decyzj^ Konfe­
renci i Ambasadorów z dnia 28. lipca 1920 r. 
migdzy Polsky i Czechoslowacje, i ludnošci 
osiadíej na pozostalem terytorjum Rzeczypo- 
spolitej Polskiej wzgl§dnie Republiki Czecho- 
slowackiej.

O ile w niniejszej Umowie mówi si§ o kwa- 
lifikowanej rnniejszošci w Czechoslowacji albo 
w Polsce, nálezy przez to rozumiec mniejszošč, 
której s$ przyznane prawa rnniejszošci na za- 
sadzie obowiazujítcych ustaw czeskoslowac- 
kich wzgl§dnie polskich.

Artykul 12.
Obie umawiajace si§ Strony zgodnie 

ošwiadczaja, že sa zdecydowane traktowac 
žyczliwie: Rzeczpospolita Polska mniejszošč 
czeskoslowack^, Republika Czeskoslowacka 
mniejszošč polský.

Obie umawiajace síq Strony uznaje obowia- 
zek lojalnošci ze strony rnniejszošci w sto- 
sunku do paňstwa, w którem przebywajg. 
Przytem nie b§dzie za nielojalnošč poczyty- 
wana obrona praw mniejszošciowych.

Artykul 13.
Dia okrešlenia narodowošci lub jazyka 

ojczystego jest miarodajne ošwiadczenie inte- 
resowanej osoby albo jej przez prawo powola- 
nego zast§pcy, a to w ramach ustaw panstwo- 
wych.

Jakikolwiek sposób przyniewalaj acego wy- 
naradawiania jest niedozwolony.

W szczególnošci ošwiadczaja obie umawia­
jace si§ Strony, že uwažaja za sprzeczne z pra- 
wem wszelkie wywieranie nacisku na rodzi- 
ców, aby posyíali dzieci do szkól z innym j§zy- 
kiem nauczania, niž ich j§zyk ojczysty.

Artykul 14.
Sadowe i administracyjne rozprawy i pro- 

tokolowanie ze střonami, dor§czanie zawiado- 
mieň, aktów-oskarženia, wyroków i uchwal, 
jakotež przyjmowanie i zaíatwianie podán, 
wpisy do ksiag gruntowych, zewnetrzne ozna- 
czanie urzedowych budynków, wydawanie 
ogloszeň i enuncj acyj publicznych w okr§gach,’ 
wykazujacych kwalifikowana mniejszošč na- 
rodowa, odbywaé si§ b§dzie dla rnniejszošci 
czeskoslowackiej, wzglednie polskiej takže 
w jazyku czeskoslowackim wzglednie polskim.

W gminach i osadach z ludnošci^ narodo­
wošci czeskoslowackiej, gdzie mniejszošč cze-
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venská podle svého počtu nepožívá práv jazy­
kových, t. j. na Volyni, dovolí vláda polská 
užívati jazyka československého v úřadování 
obcí a osad, pokud to neodporuje platným 
předpisům zákonným.

článek 15.
Aby menšině polské,, resp. československé 

bylo umožněno fakticky užívati jazykových 
práv před soudy, úřady a orgány státními, 
obě smluvní strany učiní opatření, aby u sou­
dů, úřadů a orgánů státních, jejichž působ­
nost se vztahuje na obvody s kvalifikovanou 
menšinou polskou, resp. československou, 
byly v těchto obvodech a mimo to rovněž po­
dle možnosti u jiných soudů a správních 
úřadů, které jsou pro uvedené obvody první 
instancí, s vyloučením úřadů centrálních mezi 
úředním personálem v dostatečném počtu 
osoby, které vedle jazyka státního ovládají 
jazyk polský, resp. československý.

článek 16.
Při udílení koncesí, oprávnění, úředních po­

volení a pod., jakož i při udílení subvencí, stát­
ních přídělů a jakýchkoli oprávnění výděleč­
ných v republice československé, resp. v re­
publice Polské budou občané českoslovenští 
národnosti polské, resp. občané polští národ­
nosti československé, jakož i tuzemské osoby 
právnické v mezích zákonů postaveni na roveň 
osobám národnosti československé, resp. pol­
ské.

Článek 17.
Obě smluvní strany se zavazují, že také 

v obvodech, kde menšina podle platných před­
pisů nemá nároku na zřízení samostatných 
veřejných škol národních (obecných a občan­
ských), povolí zřízení soukromých škol s vy­
učovacím jazykem dotyčné menšiny s právem 
veřejnosti, budou-li splněny zákonné pod­
mínky, a udělí jim podle možnosti též pod­
pory; zejména zabezpečí vláda polská všechny 
možné úlevy při zřizování samostatných sou­
kromých škol s československým jazykem vy­
učovacím na Volyni.

článek 18.
Osoby zaměstnané při vyučování, čítaje 

v to i správce škol, v československých ško-

skoslowacka na podstawie swej liczebnošci nie 
korzysta z praw jezykowych, t. j. na Wolyniu, 
dozwoli Rzad Polski na užywanie jazyka 
czeskoslowackiego w urzedowaniu gmin i gro- 
mad, o ile to nie sprzeciwia si§ obowiazuj ^cym 
przepisom ustawowym.

Artykul 15.
Gelem umožliwienia ludnošci polski ej 

wzgl^dnie ezeskoslowackiej faktycznego ko- 
rzystania z uprawnieň jgzykowych w sadach, 
urz^dach i organach panstwowych obie uma- 
wiajace si§ Strony wydadz^ zarzadzenia, aby 
w sadach, urzgdach i organach panstwowych, 
rozciřigajacych swa dziaíalnošč na okipgi 
z kwaliíikowana mniejszošcia polská, wzgl§d- 
nie czeskoslowacka, byly w tych okr^gach a 
nadto równiež wedle možnošci w innyeh sa­
dách i urz§dach administracyjnych, które sta- 
nowia dla wspomnianyeh okregów pierwsza 
instancje, z wyíaczeniem wladz centralnych, 
wšród personelu urzedowego w dostatecznej 
ilošci osoby, które obok jazyka paňstwowego 
wladaja j§zykiem polskim wzgl§dnie czesko- 
slowackim.

Artykul 16.
Przy nadawaniu koncesyj, uprawnieň, urz§- 

dowych zezwoleň i t. p. oraz przy udzielaniu 
subwencyj, przydzialów rzadowych i jakich- 
kolwiek uprawnieň zarobkowych w Republice 
Czeskoslowackiej wzgl§dnie Rzeczypospolitej 
Polskiej obywatele czeskoslowaccy narodowo- 
šci polskiej, wzgl§dnie obywatele polscy naro- 
dowošci czeskoslowackiej, jak równiež krajo- 
we osoby prawne běda stawiane w granicach 
ustaw narówni z takiemi osobami narodowošci 
czeskoslowackiej wzgl§dnie polskiej.

Artykul 17.
Obie umawiajsice si§ Strony zobowi^zuja si§ 

takže w okr§gach, gdzie na zasadzie obowňj- 
zuj acych przepisów mniejszošc nie ma prawa 
do založenia samodzielnych publicznych szkóí 
powszechnych (ludowych i wydzialowych), ze- 
zwolič na založenie szkól prywatnych z j§zy- 
kiem nauezania odnošnej mniejszošci z pra- 
wem publicznošci, o ile bgda spelnione usta- 
wowe warunki i udzielic im wedle možnošci 
takže poparcia; w szczególnošci Rzad Polski 
zapewni wszelkie možliwe ulatwienia przy za- 
kladaniu samodzielnych szkól z czeskoslowae- 
kim j§zykiem nauezania na Wolyniu.

Artykul 18.
Osoby, zatrudnione przy nauezaniu, wlicza- 

jac w to takže kierowników szkól, w ezesko-
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lách republiky Polské, resp. v polských ško­
lách republiky československé, jakož i při bez­
prostředním dozoru na takové školy národní 
mají býti národnosti československé, resp. pol­
ské a mají rníti předepsanou jazykovou a od­
bornou kvalifikaci. Při tom ovšem jest se ří- 
diti zákony v daném státě platnými.

Článek 19.
Kandidáti učitelství, českoslovenští občané 

polské národnosti, resp. polští občané česko­
slovenské národnosti, kteří nabyli učitelské 
kvalifikace v Polsku, resp. v Československu, 
budou podle potřeby přijímáni do učitelské 
služby v polských školách v republice Česko­
slovenské, resp. v československých školách 
v republice Polské pod podmínkou, že složí 
doplňovací zkoušku podle předpisů platných 
v Československu, resp. v Polsku. S učiteli 
těmi bude, složí-li doplňovací zkoušku, j ednáno 
stejně jako s učiteli, kteří nabyli učitelské 
kvalifikace v daném státě.

Článek 20.
Pro československé školy národní v repu­

blice Polské a pro polské školy národní v re­
publice československé budou ustanoveny 
v nej širších mezích, jaké připouštějí platné 
předpisy (zákony i nařízení), zvláštní bez­
prostřední orgány správní.

článek 21.
O zabezpečení potřebných a vhodných čí­

tanek, učebnic a pomůcek učebných pro ve­
řejné školy stará se každý stát. žádná veřejná 
škola nemůže býti zůstavena bez čítanek, 
učebnic a pomůcek učebných, jež jsou přede­
psány a nezbytný pro pravidelný chod vy­
učování. Ve všech těchto knihách a pomůc­
kách jest užívá ti vždy jazyka spisovného.

článek 22.
úmluva obsažená v této části zůstává 

v platnosti, pokud nebude vypovězena. Ne­
může býti vypovězena před uplynutím dva­
nácti let; bude-li vypovězena, pozbývá působ­
nosti šest měsíců po výpovědi.

slowackich szkolach Rzeczypospolitej Polskiej 
wzgl§dnie w polskich szkolach Republiki 
Czeskosíowackiej, jak równiež przy bezpo- 
šrednim nadzorze takich szkóí powszechnych, 
maja byč narodowošci czeskosíowackiej 
wzglfdnie polskiej i maja posiadač przepi- 
sana j§zykow^. i zawodowa kwalifikacj§. 
Przytem nálezy oczywišcie stosowač si§ do 
ustaw obowi^zujacych w daném Paňstwie.

Artykul 19.
Kandydaci nauczycielscy, obywatele czesko- 

slowaccy narodowošci polskiej, wrzglednie oby­
watele polscy narodowošci czeskosíowackiej, 
którzy uzyskali kwalifikacje nauczycielskie 
w Polsce wzglednie w Czechoslowacji, běda 
wedlug potrzeby przyjmowani do služby na- 
uczycielskiej w szkolach polskich w Republice 
Czeskosíowackiej wzglednie czeskoslowackich 
w Rzeczypospolitej Polskiej z warunkiem, že 
zložíi egzamin uzupelniajacy wedlug prze- 
pisów obowiazujacych w Czechoslowacji 
wzglednie w Polsce. Nauczyciele ci běda po 
zloženiu egzaminu uzupelniaj ^cego trakto- 
wani narówni z nauczycielami, którzy uzyska­
li kwalifikacje nauczycielskie w daném Paň­
stwie.

Artykul 20.
Dia czeskoslowackich szkóí powszechnych 

w Rzeczypospolitej Polskiej, i dla polskich 
szkóí powszechnych w Republice Czeskoslo- 
wackiej b§da ustanowione w najszerszych 
granicach, na jakie pozwalaja obowiazujace 
przepisy (ustawy i rozporzadzenia), specjalne 
bezpošrednie organy administracyjne.

Artykul 21.
O zapewnienie dla szkóí publicznych po- 

trzebnych i odpowiednich czytanek, podr^cz- 
ników i pomocy naukowych stara si§ každé 
Paňstwo. žadna szkola publiczna nie može byč 
pozostawiona bez czytanek, podr^czników 
i pomocy naukowych, które sa przepisane 
i konieczne dla prawidíowego prowadzenia 
nauki. We wszystkich tych ksiažkacb i po- 
mocach užywač naležy zawsze j§zyka literac- 
kiego.

Artykul 22.
Umowa w odniesieniu do niniejszej cz§- 

šci pozostaje w mocy, jak dlugo nie zostanie 
wypowiedziana. Nie može ona byč wypowie- 
dziana przed uplywem dwunastu lat; o ile 
zostanie wypowiedziana, traei moc prawn% 
w szešc miesiecy po wypowiedzeniu.
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ČÁST IV.

Rozluka spisová, 

článek 23.
a) Obě smluvní strany zavazují se vydati si 

navzájem beze všeho odškodnění veškerý spi­
sový materiál jakéhokoliv druhu státní a auto­
nomní správy, soudů, institucí práva veřej­
ného a ústavů všeobecné užitečnosti, pokud se 
nalézá v jich úschově kdekoliv a výhradně se 
týká territoriálních jednotek státní a auto­
nomní správy bývalého Rakousko-Uherska na 
území Slezska Těšínského, Oravy a Spiše podle 
jejich stavu z 28. října 1918 (obce, okresy, 
atd.) nalézajících se v celku na území při­
padlém druhé ze smluvních stran.

b) Spisy osobní budou vydány, jestliže se 
týkají osob, které zůstaly na území druhé ze 
smluvních stran a nabyly jejího státního 
občanství. Vydání nepodléhají spisy týkající 
se politického působení těchto osob, včetně 
spisů, týkajících se jejich činnosti v době 
plebiscitu a se zřetelem naň.

c) O spisovém materiálu náboženských spo­
lečenstev platí toto ustanovení potud, pokud 
jde o správní funkce těchto společenstev, ulo­
žené jim platnými předpisy státními. Pokud 
jde o spisový materiál vyplynulý z jejich čin­
nosti. samosprávné, obě smluvní strany uplatní 
svůj vliv, aby přiměly náboženská společen­
stva k jeho odevzdání, pokud se nalézá v je­
jich držbě nebo správě.

Rovněž bude vydán materiál spisový vznik­
lý činností náboženských společenstev v obou 
naznačených oborech jejich působnosti, který 
se nalézá v držení nebo ve správě státní.

Spisový materiál náboženských společen­
stev, pokud se týká správních záležitostí jed­
notek náboženských, jichž obvody územní 
jsou novou státní hranicí rozděleny, bude však 
vydán až po úpravě správních obvodů ná­
boženských jednotek v souhlasu s hranicemi 
státními.

d) Závazek vzájemného vydání omezuje se 
na spisový materiál vzniklý v době od 1. ledna 
1890 do 10. srpna 1920.

Z doby od 1. ledna 1870 do konce roku 1889 
budou za stejných předpokladů a podmínek

CZ?ŠČ IV.

Rozdzial aktów.

Artykul 23.
a) Obie umawiajace si§ Strony zobowiazuja 

si§ wydac sobie nawzajem, bez žadnego od- 
szkodowania, wszelki aktowy mater jal jakiej- 
kolwiek gal^zi zarzadu paňstwowego i samo- 
rzadowego, sadów, instytucyj prawa publicz- 
nego i zakladów užytecznošci powszechnej,
0 ile znajduje sie gdziekolwiek w ich przecho- 
waniu a dotyczy wylacznie jednostek teryto- 
rjalnych administracji paňstwowej i samorza- 
dowej bylej monarchji austrjacko-wggierskiej 
na terytorjum Šlaska Cieszyňskiego, Orawy
1 Spisza wedlug ich stanu z 28. paždziernika 
1918 r. (gminy, powiaty i t. d.), które znaj- 
duj^ si? w calošci na terytorjum przypadlem 
drugiej z umawiaj acych si§ Stron.

b) Akta osobiste ulegna wydaniu, ježeli do- 
tycza osob, które pozostaly na terytorjum 
drugiej z umawiajacych sip Stron i nabyly jej 
obywatelstwo. Nie podlegaja wydaniu akta, 
które si§ tycza politycznej dzialalnošci tych 
osob, wlaczajac w to takže akta tyczace si§ 
ich dzialalnošci w czasie i z racji plebiscytu.

c) Wzgledem aktowego materjalu zwiaz- 
ków religijnych wažne jest niniejsze postano- 
wienie o tyle, o ile chodzi o funkcje admini- 
stracyjne, tych zwi^zków, naložone na nie 
przez obowigzuj ace przepisy paňstwowe. O ile 
chodzi o mater jal aktowy, wynikly z ich dzia­
lalnošci samorza.dowej, užyja obie ukladajace 
sip Strony swojego wplywu, aby nakíonic 
zwiazki religijne do jego wydania, o ile znaj­
duje si§ w ich posiadaniu lub zarzadzie. Rów- 
niež zostanie wydany mater jal aktowy powsta- 
ly z czynnošci zwiazków religijnych w obydwu 
wymienionych zakresach ich dzialania, który 
si§ znajduje w posiadaniu lub rozporzadzal- 
nošci paňstwowej.

Mater jal aktowy zwiazków religijnach, o ile 
sie tyczy spraw administracyjnych jednostek 
wyznaniowych, których obwody terytorjalne 
zostaly nowa granica paňstwowa rozdzielone, 
zostanie wszakže wydany dopiero po ustano- 
wieniu obwodów administracyjnych jednostek 
wyznaniowych zgodnie z granicami paňstwo- 
wymi.

d) Obowig-zek wzajemnego wydania ogra- 
nicza sie do mater jalu aktowego, powstalego 
w dobie od 1. stycznia 1890 r. do 10. sierpnia 
3920 r.

Z okresu od 1. stycznia 1870 r. do koňca 
roku 1889 zostaiuj na równych przeslankach
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odevzdána všechna příslušná priora. Pro 
následující správní odvětví překládá se tato 
hranice zpět na 1. květen 1848 včetně: želez­
nice, vojsko, polní a lesní hospodářství, vnitřní 
správa (počítajíc v to stavební a horní sprá­
vu), pošty a telegrafy.

Nad to budou vydány počínajíc 1. květnem 
1848 spisy bývalé zemské komise vyvažovači 
a regulační, bývalé zemské komise allodiali- 
sační, místního komisaře pro záležitosti agrár­
ní a zemské komise pro záležitosti agrární.

Bez újmy těchto zásad budou na zvláštní 
požádání vydány též pomůcky ne starší než 
roku 1848, a to i s příslušnými spisy, pokud 
jde o listiny právotvorné povahy a pokud jimi 
utvořené neb osvědčované právní poměry 
ještě trvají, jako na př. koncesní, smluvní 
listiny, nabývací tituly (vodoprávní, horno- 
právní atd.), propůjčovací listiny, lenní věci, 
fideikomisy, nadace, věnování atd.

Článek 24.

a) Spisový materiál, který nemá povahy 
společné a týče se jednotek territoriálních, 
které byly rozděleny státní hranicí českoslo- 
vensko-polskou, rozdělí se mezi obě strany 
tak, aby každé straně dostalo se spisů dotýka­
jících se té části dané jednotky territoriální, 
jež jí připadla.

Společný spisový materiál, t. j. jednotlivé 
svazky, knihy, sešity, fascikle, doklady, které 
týkají se obou částí jednotek territoriálních 
rozdělených mezi smluvní strany, připadají té 
smluvní straně, které se dostalo větší části 
dané jednotky.

Za společný materiál tohoto druhu považuje 
se toliko materiál nedělitelný vůbec, anebo ta­
kový, který lze rozděliti toliko způsobem me­
chanickým (roztržením, vytržením), při čemž 
přílohy tvoří se spisem nerozlučný celek.

Strana, která podrží originály příloh, pořídí 
vlastním nákladem kopie jejich pro stranu 
druhou.

b) Stát, jemuž takový společný materiál 
nepřipadne, má právo nahlížeti do něho svými 
orgány a zhotoviti si jeho opisy, fotografie, 
snímky a pod., případně žádati na státu cho­
vajícím tento materiál vyhotovení kopií a pří­
padných vysvětlení za náhradu vlastních vý­
loh, též vypůjčovat! si takové spisy na lhůtu

i warunkach wydane wszystkie przynaležne 
priora. Dia nastgpuj^cej gal§zi administracji 
przesuwa si§ t§ granic§ wstecz až do 1’. maja 
1848 r. wh|cznie: koleje, wojskowošc, rol- 
nictwo i lešnictwo, administracja wewngtrzna 
(kjcznie z zarz^dem budowlanym i górni- 
czym), poczta i telegraf.

Nadto zostana wydane poczawszy od 1. 
maja 1848 r. akta bylej krajowej komisji in- 
demnizacyjnej i regulacyjnej, bylej krajowej 
komisji allodjalizacyjnej, lokalnego komisara 
dla spraw agrarnych i krajowej komisji dla 
spraw agrarnych.

Bez ujmy dla tych zasad zostan%, na osobné 
žadanie, wydane takže pomoce nie starsze od 
roku 1848, rázem z przynaležnemi aktami,
0 ile chodzi o dokumenty tworzace fakta 
prawne, ježeli stworzone lub pošwiadczone 
przez nie stosunki prawne jeszcze trwaja, jak

i n. p. koncesje, kontrakty, tytuly prawona- 
bywcze (wodne, górnicze i t. d.), konsensy, 
sprawy lenne, fideikomisy, fundacje, nadania
1 t. d.

Artsdíul 24.

a) Mater jal aktowy, który nie ma charak­
teru wspólnego a tyczy si§ jednostek teryto- 
rjalnych, które rozdziclone zostaly granica 
paňstwowřj, czeskoslowacko-polska, rozdziela 
si§ miedzy obie Strony tak, by každej Stronie 
dostaly si§ akta, dotyczace tej cz^šci danej 
jednostki terytorjalnej, która jej przypadía.

Wspólny mater jal aktowy, t. j. poszczególne 
torny, ksi§gi, poszyty, fascykuly, dokumenty, 
które tyczjj, sie obu czešci jednostek teryto- 
rjalnych, podzielonych migdzy ukladajace sie 
Strony, przypada tej Stronie, której dostala 
si§ wi§ksza cz§šc danej jednostki.

Za tego rodzaju materjal wspólny uwaža 
si§ tylko materjal wogóle niepodzielny, lub 
taki materjal, który možná rozdzielič tylko 
sposobem mechanicznym (przez rozerwanie, 
wyrwanie), przyczem zalaczniki tworza z ak­
tem nierozlaczna calošč.

Strona, która zatrzymuje oryginaíy zalqcz- 
ników, sporzadzi wlasnym kosztem ich kopje 
dla Strony drugiej.

b) Paňstwo, któremu taki materjal wspólny 
nie przypadnie, ma prawo wgladania wen 
przez swoje organy i sporzadzania sobie jego 
odpisów, fotografij, zdj§č i t. p., w daným 
razie može žadac od Paňstwa, przechowuja- 
cego ten materjal, wygotowywania kopij 
i ewentualnych wyjašnieň, za zwrotem jego
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předem stanovenou k použití se zárukou jich 
bezpečnosti a vrácení.

c) Právo nahlížení vztahuje se na spisový 
materiál vzniklý v době od 1. ledna 1870 do 
10. srpna 1920.

d) Jestliže vedle originálu takového spo­
lečného materiálu je v úschově ještě druhopis 
(na př. u matrik) nebo kopie psané anebo 
mechanicky rozmnožené, obdrží ona ze smluv­
ních stran, které originál nepřipadne, druho­
pis, po případě j ednu anebo v případě potřeby 
a dle možnosti i více kopií.

článek 25.
Spisovým materiálem jest rozuměti:
a) Archivní a registraturní spisy (exhibi­

ty, referáty, koncepty, vyjádření, dobrozdání, 
j ednací protokoly, přílohy, korrektury, po pří­
padě dosud nevyřízené nebo nevypravené 
kusy, dále tištěné nebo jiným způsobem roz­
množené, k předmětu jednání se odnášející 
spisy, jako pojednání, zprávy, výkazy, ta­
bulky atd.).

b) Rejstříky (matriky, veřejné a úřední 
knihy, jako knihy pozemkové, obchodní rej­
stříky, knihy horní, vodní, železniční, hospo­
dářské, lesní plány, rejstříky ochranných zná­
mek atd., dále indexy, podací protokoly, 
elenchy, katalogy, účty, pokladniční pomůcky, 
statistické tabulky, výkazy, zprávy, katastry 
a publikace úřadů státních a autonomních, 
jakož i válečných hospodářských ústředen, 
které byly až do politické změny pod státním 
dohledem atd.).

c) Plány (mapy, projekty, skizzy, studie, 
programy, popisy, případně po ruce jsoucí 
kopie a olejové matrice, ať již patří k výše 
zmíněným rejstříkům, či nikoliv).

d) Právní listiny a doklady (doklady všeho 
druhu, jako nadační listiny, veřejné nebo 
soukromé smlouvy, koncesní listiny, stanovy, 
podmínky přejímací a pod.) bez zřetele na 
místo uložení a způsob jich zařazení v archi­
vech a registraturách, vesměs bez zřetele 
k látce, z které jsou zhotoveny nebo která jest 
jejich podkladem.

Článek 26.
a) Obě smluvní strany zavazují se vzájem­

ně, že prozkoumají svoje archivy, registra-

kosztów wíasnych, oraz wypožyczac takie 
akta, na czas naprzód oznaczony, do užytku, 
z zapewnieniem ich bezpieczeňstwa i zwrotu.

c) Prawo wgladania rozciaga si§ na mate- 
rjal aktowy, który powstaí w czasie od 1. 
stycznia 1870 r. do 10. sierpnia 1920 r.

d) Ježeli obok oryginalu w zakresie takiego 
wspólnego materjaíu istnieje jeszcze drugi 
egzemplarz (n. p. przy metrykach), lub kop je 
pisane albo mechanicznie rozmnožené, otrzy- 
ma ta z umawiajacych si§ Strou, której orygi- 
naí nie przypadnie, ów drugi egzemplarz, 
ewentualnie jedna lub wedíug potrzeby i mož- 
nošci i wi§cej kopij.

Artykul 25.
Przez mater jal aktowy nálezy rozumiec:
a) Akta archiwalne i registratualne (exhi­

bity, referáty, koncepty, wyjašnienia, opinje, 
protokoly toczacych si§ spraw, zalaczniki, ko­
rektury, ewentualnie jeszcze niezalatwione lub 
niewysíane písma, dalej drukowane lub innym 
sposobem powielone a przedmiotu toczacych 
sie spraw dotyczace akta (jak opracowania, 
sprawozdania, wykazy, tablice i t. d.).

b) Rejestiy (metryki, publiezne í urz§dowe 
ksifgi, jak ksi§gi gruntowe, rejestry handlo- 
we, ksiegi górnieze, wodne, kolejowe, gospo- 
darskie, piany lasów, rejestry znaków ochron- 
nych i t. d., dalej indeksy, protokoly podawcze, 
skorowidze, katalogi, rachunki, pomoce kaso- 
we, tablice statystyezne, wykazy, spráwozda- 
nia, katastry i publikaeje urzsdów paňstwo- 
wych i samorzadowych, jakotež i wojennych 
centrál gospodarczych, które až do przemiany 
polityeznej pozostawaly pod paňstwowym 
nadzorem i t. d.).

c) Piany (mapy, projekty, szkice, studja, 
programy, opisy, ewentualnie istniejace kop je 
i matryce, bez wzglgdu na to, czy odnoszg si§ 
do wymienionyeh powyžej rejestrów, czy tež 
nie).

d) Tytuly i dokumenty prawne (dokumenty 
wszelkiego rodzaju, jak fundaeyjne, umowy 
publiezne lub prywatne, koncesje, statuty, 
oferty przyjete i t. cl.) bez wzgledu na miejsce 
przechowania i sposób wcielenia w archiwach 
i registraturách w calošci bez wzgledu na ma- 
terjaí, z którego sa sporzadzone lub na jakim 
sa utrwalone.

Artykul 26.
a) Obie umawiajace sie Strony zobowiazuja 

si§ wzajemnie, že zbadaja swoje archiwa, re-
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tury, kanceláře, jakož i jiná místa určená 
k přechovávání spisového materiálu, o němž 
výše děje se zmínka, a že odevzdají druhé 
straně výkazy toho spisového materiálu, který 
má býti vydán po názoru strany jej chovající. 
Výkazy ty budou zaslány druhé ze smluvních 
stran po částech nebo najednou nejdéle do 
šesti měsíců ode dne, kdy tato smlouva nabude 
působnosti. Veškerý náklad s tím spojený nese 
strana chovající spisový materiál, o nějž jde.

b) Obě smluvní strany zavazují se vzájem­
ně, že dovolí za účelem zjištění spisového ma­
teriálu, který má býti vydán anebo jehož zná­
most může býti druhé straně žádoucí, aby do 
dvanácti měsíců po odevzdání svrchu zmíně­
ných výkazů, t. j. tedy nejdéle do doby jed­
noho a půl roku ode dne, kdy tato smlouva 
nabude působnosti, pátráno bylo v dotyčných 
archivech, registraturách, kancelářích, jakož 
i jiných místech, určených k přechovávání 
spisového materiálu, o nějž jde, v úředních 
hodinách a za dohledu příslušných úředníků 
domácích úředníky určenými druhou stranou 
a že za tím účelem poskytne jim jak pomoc 
svých vlastních úředníků, tak i místnosti, vy­
hovující potřebám těchto prací. Zvláště zaru­
čuje se těmto vyslaným úředníkům možnost 
těžiti z repertorií (nahlížeti v ně, činiti z nich 
výpisky, poznámky atd.), jakož i vkročiti do 
skladů těchto archivů, registratur, kanceláří 
atd. Závazek tento omezuj e se na spisový ma­
teriál vzniklý v době od 1. ledna 1870 do 10. 
srpna 1920.

Z tohoto oprávnění vylučuje se materiál, 
vytčený v čl. 23 b) poslední věta.

c) Obě smluvní strany zavazují se vzájem­
ně, že si vydají na požádání i takové spisy, 
o nichž je řeč v čl. 23 odst. a) a odst. b) a čl. 
24 odst. a), které nebyly uvedeny ve výka­
zech svrchu zmíněných. Případná dotyčná po­
žádání hromadná podá každá z obou stran 
nejdéle do šesti měsíců po skončení pátrání, 
o němž se zmiňuje odst. b) tohoto článku, t. j. 
tedy nejdéle do dvou let ode dne, kdy tato 
smlouva nabude působnosti.

Jednotlivá požádání mohou býti podána nej­
déle do deseti let od dne, kdy tato smlouva 
nabude působnosti.

gistratury, kancelarje jakotež i inne miejsca 
przeznaczone na przechowywanie aktowego 
materjaíu, o którym powyžej mowa, oraz že 
dostarczg, drugiej Stronie wykazów tego akto­
wego materjaíu, który, zdaniem przechowuja- 
cej go Strony, ma byč wydany. Wykazy te 
zostana drugiej z umawiajqcych sie Stron 
przeslane czgšciami, albo naraz, najdalej do 
szešciu miesi§cy po wejšciu w žycie niniejszej 
Umowy. Wszelkie koszty z tem pol^czone po- 
nosi strona przechowujaca aktowy mater jal,
0 który chodzi.

b) Obie umawiajace sie Strony zobowiazuja 
si§ wzajemnie dozwolič, čelem stwierdzenia 
aktowego materjaíu, który ma byc wydany 
albo którego znajomošč može byč dla drugiej 
Strony požadana, aby do dwunastu miesi§cy 
po dostarczeniu wyžej wymienionych wyka­
zów, t. j. zatem najdalej do doby póltora roku 
od wejšcia w žycie niniejszej Umowy, odbyl 
si§ rozglad w odnošnych archiwach, registra­
turách, kancelarjach, jakotež i innych miej- 
scach, przeznarzonych na przechowywanie 
aktowego materjaíu, o który chodzi, w godzi- 
nach urzedowych i pod dozorem odnošnych 
miejscowych urzqdników przez urz§dników, 
wyznaczonych przez Stron§ druga oraz, že 
w tym celu užyczíj, im tak pomocy swoich 
wlasnych urzedników jakotež odpowiadajžj.- 
cych potrzebom tych prac lokali. Zwlaszcza 
zapewnia si§ tym wyslanym urz§dnikom mož- 
nošc korzystania z repertorjów (wgladania 
w nie, czynienia z nich wyciagów, zápisek
1 t. d.), jakotež i wchodzenie do skladów tych 
archiwów, registratur, kancelaryj i t. d. Obo- 
wiazek ten ogranicza sie do materjaíu akto­
wego, powstalego w dobie od 1. stycznia 1870 
r. do 10. síerpnia 1920 r.

Wylacza si§ z pod tego uprawniehia mate- 
rjal, okrešlony w artykule 23 b) zdanie ostat- 
nie.

c) Obie umawiajace si§ Strony zobowiazuja 
si§ wzajemnie, že sobie wydadza na žadanie 
i takie akta, o jakich mowa w artykule 23 
ust§p a) i ust§p b) oraz w artykule 24 ust§p 
a), które nie zostaíy podané w wykazach po­
wyžej wymienionych. Ewentualne žadania su- 
maryczne w tym zakresie podá každa z oby- 
dwu Stron najdalej do szešciu miesi§cy po 
skoňczeniu rozgladu, ó którym mowa w ust§- 
pie b) niniejszego artykulu, t. j. zatem najda­
lej do dwóch lat od wejšcia w žycie niniejszej 
Umowy.

Pojedyňcze žadania zas moga byč poda- 
wane najdalej do lat dziesi^ciu od wejšcia 
w žycie niniejszej Umowy.
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a) Obě smluvní strany se vzájemně zava­
zují, že do tří měsíců ode dne odeslání výkazů 
a hromadných požádání svrchu zmíněných 
budou míti připraven k odevzdání spisový ma­
teriál, o nějž jde, u úřadů, které jej mají 
v úschově. Nebyl-li v této době spisový mate­
riál převzat druhou smluvní stranou, bude 
uložen a nese pak náklad nového vyřazení 
strana přejímací.

článek 27.

b) Odvoz spisového materiálu provede pře­
jímající strana na vlastní útraty. Vývozu to­
hoto materiálu nebudou kladeny v cestu ni­
žádné překážky povahy celně-finanční.

článek 28.
Obě smluvní strany se vzájemně zavazují, 

že se postarají o to, aby veškeren spisový ma­
teriál míst přicházejících v úvahu až do ko­
nečného vyřízení všech otázek týkajících se 
rozdělení tohoto materiálu, byl zachován tou 
měrou neztenčený, že bez vědomí a svolení 
druhé smluvní strany nebude žádný díl tohoto 
materiálu jinde umístěn, skartován neb něja­
kým způsobem zcizen nebo zničen.

článek 29.
a) Obě smluvní strany ustanoví do jednoho 

měsíce po ratifikaci této úmluvy po jednom 
generálním komisaři; úkolem těchto komisařů 
bude, aby, pokud jde o spisový materiál, který 
jest v úschově jedné neb druhé ze smluvních 
stran, zahájili akci vylučovací a přejímací a 
dbrli toho, aby práce ty byly skončeny co nej­
dříve.

b) Tito generální komisaři mají svoje sídlo 
na území bývalého Těšínského Slezska neb 
v jeho nejbližším sousedství a stýkají se buď 
přímou korespondencí písemnou neb osobně 
v periodických schůzkách.

c) Generální komisaři budou oprávněni ku 
přímému styku s ministerstvem zahraničních 
věcí a se všemi úřady svého státu, které pře­
chovávají spisový materiál, o nějž jde, a určí 
v dohodě s těmito úřady pro jednotlivé archi­
vy, registratury, kanceláře a jiné sbírky spisů 
neb pro skupiny těchto komise odevzdávací

a) Obie umawiajace sie Strony zobowiazuja 
si§ wzajemnie, že do daty trzech miesi§cy od 
dnia odeslania wykazów i sumarycznych žá­
dán powyžej wymienionych b§da miaiy w po- 
gotowiu do oddania mater jal aktowy, o któ- 
ry chodzi, przy urzedach, które go majsj, 
w przechowaniu. Ježeli w tym zakresie ten 
mater jal aktowy nie zostanie przej§ty przez 
drugřj z umawiajacych sip Strou, zostanie 
z powrotem wcielony, a koszty nowego wy- 
dzielania go ponosi Strona przejmujaca.

b) Odwóz materjalu aktowego przepro- 
wadzi Strona przejmujaca wlasnym nakla­
deni. Wywoženiu tego materjalu nie b§d^ sta- 
wiane žadne przeszkody charakteru celno-fi- 
nansowego.

Artykul 28.
Obie umawiajace si§ Strony zobowiazuj^ 

sip wzajemnie postarač si§ o to, aby wszelki 
aktowy mater jal miejsc wchodzacych w ra- 
chube až do ostatecznego zalatwienia wszyst- 
kich spraw dotyczacych rozdzialu tego mate­
rjalu pozostal o tyle nieuszczuplony, žeby bez 
wiadomošci i przyzwolenia drugiej z umawia­
jacych si§ Stron žáden dzial tego materjalu 
nie byl gdzieindziej umieszczony, szkarto- 
wany, albo jakimkolwiek sposobem pozbyty 
lub zniszczony.

Artykul 29.
a) Obie umawiajace si§ Strony ustanowia 

do jednego miesiaca po ratyfikacji niniejszej 
Umowy po jednym generalnym komisarzu; 
zadaniem tych komisarzy bpdzie, žeby, o ile 
chodzi o mater jal aktowy, przechowywany 
przez jedna lub druga z obydwu umawiaja­
cych si§ Stron, wszczeli akcjp wydzielcza i od- 
biorcza oraz dbali o to, aby prače te byly 
ukoňczone jak najšpieszniej.

b) Ci komisarze generální maja swoja síe- 
dzib§ urz§dowa na obszarze bylego šlaska 
Cieszyňskiego lub w jego najbližszem sasiedz- 
twie, a porozumiewaja si§ badž w drodze bez- 
pošredniej korespondencjí pisemnej, badž tež 
osobišcie, na perjodycznych zjazdach.

c) Generální komisarze b§da upowažnieni 
do bezpošredniego znoszenia sie z Minister- 
stwem Spraw Zagranicznych i z wszelkimi 
urz§dami swojego Paňstwa, które przecho- 
wuja mater jal aktowy, o którym tu mowa, 
oraz wyznaczaja w porozumíeniu z tymi urze- 
dami dla poszczególnych archiwów, registra-

Artykul 27.
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a přejímací, sestávající po jednom komisaři 
z každé strany.

d) Komise odevzdávací a přejímací určují 
spisy, které mají býti odevzdány, a pečují 
o řádné odevzdání a odvezení tohoto spiso­
vého materiálu.

Článek 30.
Pokud se týče elaborátů katastru daně po­

zemkové (triangulační, katastrální, evidenční 
operáty, originální mapy, čistotisky, přehled­
né mapy, indikační nástiny, odhadní operáty, 
parcelační protokoly a pod.), platí ještě další 
zvláštní ustanovení:

a) Materiál, který se vztahuje výlučně na 
území druhé smluvní strany, bude vydán co 
nejdříve, nejpozději však ve lhůtách pro vy­
dání spisového materiálu všeobecně stanove­
ných, a to bez časového omezení po podepsání 
této smlouvy, v originále s podrobnými sezna­
my, pokud se tak již nestalo na základě do­
hody sjednané dne 10. září 1920 mezi pol­
ským finančním ředitelstvím v Těšíně a česko­
slovenským finančním ředitelstvím v Opavě.

b) Z materiálu pohraničního území v Tě­
šínském Slezsku a v bývalém království Uher­
ském obdrží bez časového omezení originální 
elaboráty ta z obou smluvních stran, na jejíž 
území dotyčné elaboráty ve větší části se vzta­
hují; druhá strana obdrží kopie dotyčných 
elaborátů.

Je-li rozdělení těchto elaborátů možné bez 
poškození celku, budou vydány takové dílčí 
operáty dle míry územní příslušnosti. Vydání 
materiálu pohraničního území v originálu 
nebo v kopii bude s podrobným seznamem 
provedeno co možná nejdříve po podpisu této 
smlouvy.

Výlohy spojené s pořízením kopií hradí 
strana, jež obdrží originál.

článek 31.
Obě smluvní strany bezodkladně vydají na­

řízení, týkající se vzájemného vydání spisů 
soudních, rejstříků, knih a map pozemkových 
v soudních okresech rozdělených mezi repu­
bliku československou a republiku Polskou 
a nacházejících se při jakýchkoli soudních 
instancích cestou dorozumění mezi minister­
stvy spravedlnosti obou stran.

tur, kancelaryj i innych zbiorów aktów, lub 
dla grup tychže, konaisje zdawcze i odbiorcze, 
zložone z jednego komisarza od každej Strony.

d) Komis je zdawcze i odbiorcze oznaczaja 
akta, które maja byč wydane, i dbaja o nale- 
žyte wydawanie i odwoženie tego materjalu 
aktowego.

Artykul 30.
Co si§ tyczy elaboratów katastru podatku 

gruntowego (trjangulacyjny, katastralny, 
operáty ewidencyjne, mapy oryginalne, czy- 
stodruki, mapy przegladowe, rzuty indyka- 
cyjne, operáty szacunkowe, protokoly parce- 
lacyjne i t. p.), obowiazuje nadto nastupujace 
osobné postanowienie.

a) Mater jal, który tyczy si§ wylacznie tery- 
torjum drugiej z umawiajacych si§ Strou, zo- 
stanie wydany jaknajrychlej, wszakže naj- 
póžniej w terminach, vstanowionych dla wy- 
dania aktowego materjalu wogóle, a to bez 
ograniezenia czasowego, po podpisaniu niniej- 
szej Umowy, w oryginale, ze szczegóiowymi 
wykazami, o ile si§ to juž nie stalo na zasadzie 
porozumienia zawartego dnia 10. wrzešnia 
1920 r. mi§dzy polský skarbowg, dyrekcjg, 
w Cieszynie a czěskoslowacka dyrekcja skar- 
bowa w Opawie.

b) Z materjalu terytorjum pogranicznego 
na šlasku Cieszyňskim i w bylém Królestwie 
Wggierskiem otrzyma, bez czasowego ograni­
ezenia, elaboráty oryginalne ta z obu umawia- 
jacych si§ Stron, której terytorjum dané ela­
boráty w przewažajacej cz^šci dotyeza; druga 
Strona otrzyma kopje odnošnych elaboratów.

O ile rozdzielenie tych elaboratów jest mo- 
žebne bez uszkodzenia calošci, zostana takie 
dwustronne operaeje wydane wedle stosunku 
terytorjalnej przynaležnošci. Wydanie mate­
rjalu terytorjum pogranicznego w oryginale 
lub w kop ji zostanie, wraz z szczególowym 
wykazem, przeprowadzone o ile možnošci jak 
najrychlej po podpisaniu niniejszej Umowy.

Wydatki polaczone ze sporzadzeniem kopij 
pokrywa ta Strona, która otrzyma oryginal.

Artykul 31.
Obie umawiajace si§ Strony wydadza bez- 

zwíocznie zarzadzenia, dotyczace wzajemnego 
wydania aktów s^dowych, rejestrów, ksi^g 
i map gruntowych w powiatach s^dowych roz- 
dzielonych miedzy Republika Czěskoslowacka 
a Rzeczapospolit^ Polsky, znajdujacych si§ 
w jakichkolwiek instancjach sadowych, droga 
porozumienia si§ Ministerštw Sprawiedliwošci 
cbu Stron.
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Ohledně spisů, týkajících se komunikací 
všeho druhu, vyjímajíc dráhy železné, jest 
se říditi zásadami uvedenými v příčině spisů 
týkajících se jednotek správních i jednotek 
territoriálních, rozdělených novou hranicí 
polsko-československou [čl. 24 a), odst. 1.].

Článek 32.

Společné spisy, týkající se silnic přetnu­
tých hranicí, obdrží strana, v jejímž držení 
nalézá se větší část jednotlivé komunikace na 
území Slezska Těšínského a též bývalého ple- 
biscitního území na Oravě a Spiši [čl. 24 a), 
odst. 2., 3., 4.].

článek 33.

úprava otázek týkajících se rozluky spisů 
vojenských, železničních a spisů uschovaných 
dosud u úřadů rakouských zůstane vyhrazena 
s tím, že část o spisové rozluce (čl. 23 až 33) 
nenabude působnosti, pokud obě strany se ne­
dohodnou také o těchto věcech.

ČÁST V.

Likvidace majetku země Slezské, bývalých 
žup Oravské a Spišské, jakož i jiných kor­

porací.

článek 34.

Majetek země Slezské, bývalých žup Orav­
ské a Spišské, jakož i jiných samosprávných 
svazů a veřejnoprávních korporací, které exi­
stovaly dne 28. října 1918 a jejichž obvod 
nebo okruh působnosti byl rozdělen novou 
hranicí mezi republikou Polskou a českoslo­
venskou na základě rozhodnutí konference 
velvyslanců ze dne 28. července 1920, podléhá 
likvidaci podle ustanovení této smlouvy.

článek 35.

Majetkem veřejnoprávních korporací a 
ústavů, který má býti rozdělen, rozumějí^ se 
veškerá věcná práva, výsady, práva oWigační, 
dluhy, břemena a závazky, jakož i všeliké 
právní poměry majetkové povahy. Mimo to 
stejně jako tyto majetky jest rozděliti všeliké 
fondy, na něž státní nebo samosprávné úřady 
měly dozor.

Co do aktów, tyczacych si§ komunikacji 
wszelkiego rodzaju, z wyjatkiem kolei želaz- 
nych, nálezy post^powač wedlug zasad wy- 
szczególnionych w odniesieniu do aktów, ty­
czacych si§ jednostek administracyjnych i jed- 
nostek terytorjalnych, rozdzielonych nowa 
granica polsko-czeskoslowacka [artykul 24 a), 
ust^p 1.].

Wspólne akta, tyczace si§ drog przecietych 
granica, otrzymuje Strona, w której posiada- 
niu znajduje sie dlužsza cz§šc poszczególnej 
linji komunikacyjnej na terytorjum Slaska 
Cieszyňskiego oraz na bylém terytorjum ple- 
biscytowem na Orawie i Spiszu. [Artykul 
24 a), ust§p 2., 3. i 4.]

Artykul 33.

Zalatwienie spraw, dotyczacych rozdziaíu 
aktów wojskowych, kolej owych i aktów prze- 
chowywanych dot^d przez urz§dy austrjackie 
zastrzega si§ z tem, že czešc o rozdziale akto- 
wym (artykul 23—artykul 33) nie wejdzje 
w žycie, dopóki obie Strony nie porozumiej^ 
si§ takže co do tych spraw.

CZilŠČ V.

Likwidacja majetku Krajů šlaskiego, b. ko- 
mitatów Orawy i Spisza, jakotež innych kor- 

poracyj.

Artykul 34.

Majatek Krajů Šlaskiego, b. komitatów 
Orawy i Spisza jakotež innych zwiazków sa- 
morzadowych i korporacyj prawa publiczne- 
go, które istniaíy w dniu 28. paždziernika 
1918 r., a których obszar lub obr§b dzialal- 
nošci zostaí przeci§ty nowa granic^ pomigdzy 
Rzecz^pospolita Polska a Republika Czesko- 
slowacka, na podstawie decyzji Konfereneji 
Ambasaďorów z dnia 28. lipca 1920 r., podlega 
likwidacji stosownie do przepisów tej Umowy.

Artykul 35.
•

Pod pojecie majatku korporacyj i instytu- 
cyj prawa publicznego, podlegajacych rozdzia- 
lowi, podpadaja wszystkie prawa rzeczowe, 
przywileje, prawa obligatoryjne, dlugi, ci§ža- 
ry i zobowiazania, jakotež wszelkie stosunki 
prawne majatkowej nátury. Nadto narówni 
z majatkiem rozdzialowi podlegaja wszelkie 
fundusze, które byly pod nadzorem wladz paň- 
stwowych lub samorzřj.dowych.

Artykul 32. .

47
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Z likvidace jsou vyloučeny: statek veřejný, 
silnice a cesty, chrámy a kaple, církevní 
sbory, hřbitovy, jakož i pomníky všeho druhu 
a pod.

Článek 37.
Veškeré otázky týkající se udržování po­

hraničních mostů, společných silnic a cest, 
užívání vodovodu, elektrárny, plynárny, sítě 
tramvajové a kanalisační oběma částmi bý­
valé obce Těšína, dále právních poměrů na 
pohraničních tocích (vodách tekoucích), jakož 
i stanovení povahy hraniční čáry těmito toky 
probíhající, upraveny budou zvláštními do­
hodami mezi oběma státy na podkladě dat 
získaných u příležitosti administrativních 
pochůzek po hranici, provedených společně 
zúčastněnými delegacemi mezinárodní roz- 
hraničovací komise československo-polské.

článek 36.

článek 38.
Směrodatným pro likvidaci (t. j. pro zji­

štění a ocenění majetku) jest zásadně stav 
majetku dne 28. října 1918.

Článek 39.
Svazy samosprávné a korporace veřejno­

právní mohou se dohodnout! o likvidaci samy, 
a to v rámci předpisů je zavazujících.

Pokud se samy nedohodly nejpozději do 
šesti měsíců ode dne, kdy tato smlouva nabu­
de působnosti, předloží soupis veškerých aktiv 
a pasiv, podléhajících rozdělení (inventáře a 
případně bilance) podle stavu ze dne 28. října 
1918 likvidační komisi.

Nestane-li se tak, vyhotoví tyto soupisy or­
gán, určený k tomu likvidační komisí, při 
čemž na její požádání poskytnou pomoc jak 
správy těchto majetků, tak i příslušné úřady.

článek 40.
Súčtování nepodléhá majetek, o jehož roz­

dělení byly nebo mají býti sjednány zvláštní 
smlouvy.

To platí především o spořitelnách města 
Těšína, Jablunkova a Fryštátu, o sirotčích po­
kladnách a ústavech pro sociální pojišťování.

Z likwidacji sa wyíaczone: dobro publiczne, 
gošciňce i drogi, košcioly i kaplice, zwiazki 
košcielne, cmentarze, jakotež pomniki wsze- 
lakiego rodzaju i t. p.

Artykuí 37.

Wszelkie sprawy, tyczjice si§ utrzymania 
pogranicznych mostów, wspólnych gošciňców 
i drog, užywania wodociagu, elektrowni, ga- 
zowni, sieci tramwajowej i sieci kanalizacyj- 
nej przez obie czgšci dawnej gminy Cieszyna, 
dalej prawnych stosunków na pogranicznych 
potokách (wodach plyn^cych), jakotež okre- 
šlenia charakteru granicznej linji těmi woda- 
mi przebiegajacej, zostana zalatwione osobne- 
mi umowami mi§dzy obu Paňstwami na pod- 
stawie dat uzyskanych przy sposobnošci ad- 
ministracyjnych objazdów granicy wspólnie 
przez'wspóídzialajace Delegacje mi^dzynaro- 
dowej komis ji rozgraniczajacej czeskoslowa- 
cko-polskiej.

Artykuí 38.
Miarodajnym dla likwidacji (t. j. dla 

stwierdzenia i szacunku majatku) jest w za- 
sadzie stan majatku w dniu 28. paždziernika 
1918 r.

Artykuí 39.
Zwiazki samorzadowe i korporacje prawa 

publicznego moga si§ same ugodzič co do li­
kwidacji, a to w ramach obowiazujacych je 
pi'zepisów.

O ile si§ same nie ugodza najdalej w szešč 
miesiecy po wejšciu w žycie niniejszej Umo- 
wy, przedloža spisy wszystkich aktywów i dlu- 
gów, podlegajacych likwidacji (inwentarze 
i ewent. bilanse) wedíug stanu z dnia 28. paž­
dziernika 1918 r. Komis ji Likwidacyjnej.

O ile to nie nastapi, to sporzadzi te spisy 
organ, wyznaczony przez Komis je Likwida- 
cyjna, przyczem na jej žadanie udziela po- 
mocy tak zarzady majatkowe, jak i wíašciwe 
urz§dy.

Artykuí 40.
Rozrachunkowi nie podlega majatek, co do 

podzialu którego zawarto lub maja byč zawar- 
te osobné Umowy.

Odnosi sip to przedewszystkiem do kas 
oszczednošci miasta Cieszyna, Jabíonkowa 
i Frysztatu, kas sierocych i zakíadów ubez- 
pieczeň spolecznych.

Artykuí 36.
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Co do rozdělení spisů zavazují zvláštní 
předpisy této smlouvy.

článek 41.

Hodnota majetku ocení se podle zásad sluš­
nosti a spravedlnosti.

Článek 42.

Likvidační klíč stanoví se takto:
1. Pro majetek žup a obcí průměrem na 

základě poměru velikosti převzatého území, 
počtu obyvatelstva podle sčítání z roku 1910, 
jakož i přímých daní státních (průměrem 
z let 1911, 1912, 1918) připadajících na pře­
vzaté části území.

2. Pro jiné korporace a ústavy stanoví ko­
mise likvidační slušný a spravedlivý klíč buď 
podle vzniku majetku, či počtu členů, či počtu 
a velikosti podílů, nebo délky silnic a cest a 
podobně.

Článek 43.

O vlastnictví nemovitostí s inventářem a 
příslušenstvím, jakož i o vlastnictví movitostí 
rozhoduje zásada územní.

Práva majetková, vzniklá z pohledávek ve­
řejného i soukromého práva za osobami fy­
sickými i právnickými, připadnou té straně, 
na jejímž území nachází se v den, kdy tato 
smlouva nabude působnosti, předmět zatížený 
těmito pohledávkami, pokud se týče bydliště 
nebo sídla dlužníka.

Pokud majetek, který připadl v podíl jedné 
ze stran, představuje hodnotu větší, než jaká 
té které straně náleží podle rozdělovacího klí­
če, započte se přebytek k dobru druhé strany.

článek 44.
Břemeno dluhů zabezpečených hypotekárně 

převezme ona strana, která převzala vlast­
nictví nemovitosti zatížené dotyčnou hypo­
tékou. V případě, že nemovitost zatížená hy­
potékou byla rozdělena novou hranicí, bude 
hypotekární dluh rozdělen mezi obě části hra­
nicí přeťaté nemovitosti v poměru k jejich 
ploše a v poměru jejich výnosnosti zapsané 
do pozemkového katastru. Tím způsobem bu- 
dpu rozděleny hypotekární dluhy, váznoucí 
simultánně na několika nemovitostech,

Co do rozdzialu aktów obowiqzuj^ specjal- 
ne przepisy niniejszej Umowy.

Artykui 41.

Wartošc majetku ustala si§ wedíug zasad 
slusznošci i sprawiedliwošci.

Artykui 42.

Klucz likwidacyjny ustala si§:
1. ' Dia majatku komitatów i gmin 

w przecieciu na podstawie wielkošci przeje- 
tego obszaru, liczby ludnošci wedlug spisu 
z roku 1910, jakotež i bezpošrednich podat- 
ków paňstwowych (w przecieciu lat 1911, 
1912 i 1913) przypadajacych na przejgte 
cz§šci terytorjum.

2. Dia innych korporacji i instytucji Ko- 
misja Likwidacyjna ustala klucz sluszny • 
i sprawiedliwy z uwzglpdnieniem czy to pocho- 
dzenia majatku, czy tež ilošci czlonków, ilošci
i wysokošci udziaíów, dlugošci gošciňców 
i drog i t. p.

Artykui 43.

Dia wlasnošci nieruchomošci lacznie z in- 
wentarzem i przynaležnošciami jakotež dla 
■vvlasnošci ruchomošci obowiazuje zasada te- 
rytorjalna.

Prawa maj atkowe, vvynikajace z wierzytel- 
nošci publiczno- lub prywatno-prawnych do 
osob fizycznych lub prawnych, przypadna tej 
Stronie, na której terytorjum znajduje si§
\v chwili wejšeia w žycie niniejszej Umowy 
objekt obciažony daněmi naležnošciami 
wzglednie miejsce zamieszkania lub siedziba 
dlužníka.

O ile majatek, Móry przypadí jednej ze 
Stron w udziale, przedstawia wieksza war- 
tošč, aniželi jej wedlug klucza podziaíowego 
przypada, nadwyžka zostaje zarachowana na 
dobro Strony drugiej.

Artykui 44.

Ciežar díugów zabezpieczonych hipotecznie 
zostaje przejety przez te Strone, Móra prze- 
jela wíasnošč nieruchomošci obciažonej dana 
hipoteka. W wypadku, gdy nieruchomošc ob- 
ci^žona hipotekq, zostaía przeci§ta nowa gra- 
nica, dlug hipoteczny zostaje rozdzielony 
miedzy obie cz§šci przeci§tej granica nieru­
chomošci w stosunku do ich obszaru wzglednie 
w stosunku do ich dochodowošci wpisanej do 
katastru gruntowego. W ten sposób zostana 
rozdzielone dlugi hipoteczne, ci^ž^ce lacznie
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z nichž jedna leží nyní na území republiky 
Polské a jiná na území republiky českoslo­
venské.

Rozdělení dluhů hypotekárníeh, provedené 
podle předcházejících zásad mezi části nemo­
vitosti přeťaté hranicí, resp. mezi jednotlivé 
nemovitosti zatížené dosud simultánní hy-. 
potékou, bude na žádost zúčastněné strany 
zapsáno do příslušných pozemkových knih.

Článek 45.

Dluhy nezabezpečené a jiné závazky, které 
nespadají pod ustanovení předchozího článku 
a tíží samosprávné svazy nebo veřejnoprávní 
korporace, budou rozděleny v poměru k hod­
notě převzatého majetku.

článek 46.

Břemeno nezajištěných dluhů a jiných zá­
vazků země Slezské, které nespadají pod usta­
novení čl. 44, přejímá strana československá.

Břemeno nezajištěných dluhů a jiných zá­
vazků bývalé obce Těšína přejímá strana 
polská.

Aby se vyvarovalo obtížím a nákladům, jež 
by byly spojeny s podrobným súčtováním ma­
jetku země Slezské a bývalé obce Těšína, obě 
smluvní strany shodly se na tom, že na úplné 
vyrovnání vzájemných likvidačních nároků 
těchto svazů poukáže strana polská straně 
československé částku pět milionů šest set ti­
síc korun československých, splatnou ve dvou 
stejných lhůtách ročních dne 2. ledna 1926 
a 2. ledna 1927.

Tím jest likvidace majetku země Slezské 
a bývalé obce Těšína definitivně vyřízena.

Článek 47.

Rozdělení nadací mezi oba státy bude pro­
vedeno likvidační komisí, o níž je řeč ve čl. 48 
této smlouvy, na základě nadačních listin se 
zřetelem na účel a závazky nadací.

článek 48.

Podrobné súčtování, pokud nebylo prove­
deno touto smlouvou nebo svazy nebo korpo-

na kilku nieruchomošciach, z których jedne 
znajduja si§ obecnie na terytorjum Rzeczy- 
pospolitej Polskiej, a inne na terytorjum Re- 
publiki Czeskoslowackiej.

Podzial dlugów hipotecznych dokonaný 
w mysl poprzednich zasad miedzy cz§šci nie- 
ruchomošci przeci§tej granica wzglednie 
mi§dzy poszczególne nieruchomošci obci^žone 
dotad laczn^ hipotek^ zostanie wpisany na 
prošbg Strony interesowanej do ksi^g grunto- 
wyeh.

Artykul 45.

Dlugi niezabezpieczone oraz inne zobowia- 
zania nie podpadajace pod postanowienia ar- 
tykulu poprzedniego, które obciažaja zwiazki 
samorzadowe lub korporacje prawa publicz- 
nego, zostaja rozdzielone w stosunku do war- 
tošci przej§tego majetku.

Artykul 46.

Ciežar dlugów niezabezpieczonych i innych 
zobowiazaň Krajů Šlaskiego, które nie podpa- 
daja pod postanowienia artykulu 44, przej- 
muje na siebie Strona Czeskoslowacka.

Ci§žar dlugów niezabezpieczonych i innych 
zobowiazaň dawnej gminy Cieszyna przejmu- 
je na siebie Strona Polska.

Gelem unikni§cia trudnošci i kosztów zwi^,- 
zanych ze szczegóíowym rozrachunkiem ma- 
jatku Krajů šlaskiego i dawnej gminy Cie­
szyna, obie ukladajace si§ Strony zgodžily si§ 
na to, že na pelne wyrównanie wzajemných 
likwidacyjnych pretensyj tych zwiazków 
Strona Polska przekaže Stronie Czeskosíowa- 
ckiej sum§ pi§č miljonów szeščset tysi§cy ko- 
ron czeskosíowackich platna w dwóch rów- 
nych ratach rocznych: 2. stycznia 1926 r. 
i 2. stycznia 1927 r.

W ten sposób likwidacja majatku Krajů 
šlaskiego i dawnej gminy Cieszyna zostaje 
definitywnie zaíatwiona.

Artykul 47.

Rozdzial fundacyj miedzy obu Paňstwami 
zostanie przeprowadzony przez Komis je Lik- 
widacyjna, wymienion^ w artykule 48 niniej- 
szej Umowy, na podstawie instrumentu fun- 
dacyjnego z uwzglgdnieniem celu i zobowi^- 
zaň fundacji.

Artykul 48.

Szczególowy rozrachunek, o ile nie zostal 
przeprowadzony w tej Umowie, wzglgdnie
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racemi samými, provede podle výše uvede­
ných zásad smíšená likvidační komise česko- 
slovensko-polská.

Komise ta bude sestavena do šesti týdnů 
ode dne ratifikace této smouvy a bude se sklá­
dali ze zástupců obou stran, a to po jednom 
zástupci a jednom náhradníku z každé strany 
a z potřebného počtu expertů. Bude zasedali 
střídavě v Opavě a Katovicích.

Zahájení prací komise bude stanoveno do­
hodou obou vlád.

článek 49.
K platnému usnesení likvidační komise jest 

třeba shody delegací obou stran.

Případný nedostatek shody bude konstato­
ván oběma delegacemi na společné schůzi.

Každé z delegací náleží právo konstatovati 
jednostranně nedostatek shody během jed­
noho měsíce od schůze zmíněné v předchozím 
odstavci a předložiti spornou otázku své vládě, 
která o tom zpraví vládu druhé strany.

V obou případech přechází rozřešení sporné 
otázky na vlády obou stran.

článek 50.

Jestliže se vlády obou států neshodnou ve 
sporné otázce jim přikázané do šesti měsíců 
ode dne, kdy jim byla věc odkázána likvidační 
komisí, nebo ode dne, kdy vláda jedné ze stran 
byla uvědomena, že delegace druhé ze stran 
předložila spornou věc své vládě, mohou obě 
vlády odevzdali spornou otázku arbitrovi jme­
novanému dohodou obou stran a v případě, 
že nedojde mezi nimi k dohodě, presidentem 
Institutu mezinárodního práva v Brusselu.

Náklady spojené s řízením rozhodčím nesou 
obě strany stejným dílem.

Článek 51.
Společenstva, spolky a jich svazy i jiné kor­

porace, které nemají povahy veřejnoprávní, 
a jejichž okruh působnosti byl rozdělen novou 
hranicí, mohou, pokud se jim nezdaří provésti 
súčtování vnitřní dohodou, odevzdati prove­
dení tohoto súčtování likvidační komisi (čl. 
48).

0 ile zwiazki i korporacje same go nie prze- 
prowadzily, przeprowadzi na zasadach po- 
wyžszych Komisja Likwidaeyjna Czeskoslo- 
wacko-Polska.

Zostanie ona utworzona w ciagu szešciu 
tygodni od dnia ratyfikacji niniejszej Umowy
1 skladač si§ bedzie z przedstawicieli obu 
Stron, a to po jedným delegacie i jednym za- 
st§pcy z každej Strony i potrzebnej liczby 
ekspertów. B§dzie ona zasiadač naprzemian 
w Opawie i Katowicach.

Rozpoczecie prac Komisji zostanie ustalone 
w drodze porozumienia obu Rzadów.

Artykul 49.
Dia prawomocnej decyzji Komisji Likwida- 

cyjnej potrzebna jest zgoda Delegacyj obu 
Stron. •

Ewentualny brak zgody zostanie stwierdzo- 
ny przez obie Delegacje na wspólnem posie- 
dzeniu.

Každej z Delegacyj przysluguje prawo 
stwierdzič jednostronnie brak zgody w ciagu 
jednego miesiaca od wymienionego w ust^pie 
poprzednim posiedzenia i oddač kwestje spor­
ná swemu Rzadowi, który zawiadomi o tem 
Rzad Strony drugiej.

W obu wypadkach rozstrzygniecie spornej 
kwestji przechodzi na Rz^dy obu Panstw.

Artykul 50.
O ile oba Rzady nie dojd^ do porozumienia 

w kwestji im przekazaněj w ciagu szešciu 
miesi§cy od dnia przekazania sprawy przez 
Komisj§ Likwidacyjn^ lub od dnia zawiado- 
mienia Rzadu jednej ze Stron o tem, že dru- 
giemu Rzadowi zostala przekazana sporná 
sprawa przez Delegacjg, moga oba Rzady 
oddač sporná spraw§ arbitrowi wyznaczone- 
mu za zgoda obu Stron lub w braku zgody wy- 
znaczonemu przez Prezesa Instytutu Prawa 
Mi§dzynarodowego w Brukseli.

Koszta zwiazane z post§powaniem rozjem- 
czem ponoszg. obie Strony w równej mierze.

Artykul 51.
Stowarzyszenia, spólki i ich zwiazki i inne 

korporacje, nie posiadajace charakteru praw- 
nopublicznego, których pole dzialalnošci zo- 
stalo przeci§te nowa granic^, o ile nie zdolaly 
droga wewn§trznych ukladów przeprowadzic 
rozrachunku, moga oddač przeprowadzenie 
tego rozrachunku Komisji Likwidacyjnej (ar­
tykul 48).
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Komise provede súčtování na podkladě zá­
sad této smlouvy.

Obě strany se zavazují, že svolí, aby hospo­
dářská činnost společenstev, spolků a jejich 
svazů i jiných korporací, zmíněných v odst. 1. 
tohoto článku, za dosavadních podmínek dále 
trvala až do doby, kdy likvidační komise 
skončí súčtování.

Výměna peněz těchto společenstev, spolků 
a jejich svazů i jiných korporací nebude 
brána v pochybnost, pokud byla provedena 
před 1. lednem 1921.

Jestliže taková společenstva, spolky, jejich 
svazy a jiné korporace uskutečnily již fak­
tické rozdělení majetku, obě strany se zava­
zují, že vyměří pouze daně připadající na 
majetek, který leží na území dotčeného státu, 
a to ode dne skutečného rozdělení.

článek 52.
Tato část smlouvy se netýká majetku vra­

tislavského biskupství, který se nachází na 
části Slezska, která připadla československé 
republice. O majetku tom sjednají v případě 
potřeby obě strany zvláštní smlouvu.

ČÁST VI.

Úprava pensijních závazků co do samospráv­
ných zaměstnanců.

Článek 53.
Pensijní závazky země Slezské, bývalých 

žup Oravské a Spišské a novou státní hranicí 
rozdělených okresů a obcí upravují se tímto 
způsobem:

a) Právně nabyté pensijní a zaopatřovací 
nároky zaměstnanců uvedených samospráv­
ných korporací včetně učitelů, kteří v čas 
rozdělení Těšínského Slezska, Oravy a Spiše 
byli v činné službě, a jich příslušníků, posti­
hují ve všech případech, kdy nároky ty byly 
by postihly samosprávné korporace nahoře 
uvedené, onu část samosprávné korporace, 
v jejímž území jest ústav‘nebo úřad, kde za­
městnanec v čas rozdělení vykonával službu, 
z které vznikl nárok na pensijní neb zaopa­
třovací požitky.

V případech pochybných rozhodna jest 
doba, kdy dotyčný ústav neb úřad fakticky 
přešel ve správu polskou nebo českosloven­
skou.

Komisja przeprowadzi rozrachunek na pod- 
stawie zasad niniejszej Umowy.

Obie Strony zobowiazuja sie pozwolič na 
dalsza dziatalnošč gospodarcz^ wymienionych 
\v ust§pie pierwszym niniejszego artykuíu 
stowarzyszeň, spolek i ich zwiazków i innych 
korporacyj, na warunkach dotyehczasowych 
až do czasu ukoňczenia rozrachunku przez 
Komis je Likwidacyjn§.

Wymiana pieni§dzy tych stowarzyszeň, spo­
lek, ich zwiazków i innych korporacyj doko­
naná przed 1. stycznia 1921 r. nie b§dzie 
kwest j onowana.

Ježeli takie stowarzyszenia, spólki, ich 
zwiazki i inne korporacje uskutecznily juž 
faktyczny podzial majatku, to obie Strony 
zobowiazuja si§ wymierzac tylko podatki, 
przypadajace od majetku znajdujijcego si§ na 
obszarze odnošnego Paňstwa, a to od chwili 
faktycznego podzialu.

Artykuí 52.
Niniejsza cz§šc Umowy nie dotyczy majet­

ku Biskupstwa Wrocíawskiego, znajdujacego 
si§ na ez§sci Šl^ska przypadíej Paňstwu Cze- 
skoslowackiemu. W razie potrzeby obie strony 
zawra specjaln^, Umow§ co do tego majetku.

CZ^ŠČ VI.

Urégulowame ciežarów emerytalnych co do 
pracowników samorzadowych.

Artykuí 53.
Ci§žary emerytalne Krajů šlaska, byíych 

komitatów Orawy i Spisza i przez nowa paň- 
stwowa granic§ podzielonyeh powiatów i gmin 
reguluje si§ w nastupujacy sposób:

a) Prawnie nabyté pretensje co do emery- 
tur i zaopatrzeň pracowników wyžej wymie­
nionych zwiazków samorzadowych l^cznie 
z nauczycielami, którzy w chwili rozdziaíu 
Šlaska Cieszyňskiego, Orawy i Spisza pozo- 
stawali w czynnej službie, oraz ich czlonków 
rodziny w tych wszystkich wypadkach, w któ- 
rych te pretensje obci^žalyby wymienione wy­
žej zwiazki samorzadowe, obciažaj^, t§ cz§šc 
zwiazku samorzadowego, na której obszarze 
znajduje si§ zaklad albo urzad, gdzie pracow- 
nik w chwili podzialu wykonywal služby, 
z której prawa do emerytury albo zaopatrze- 
nie powstaty.

W wypadkach wqtpliwych decyduje chwila 
faktycznego przej§cia dotyczacego zakladu lub 
urz§du w zarzad polski lub czeskoslowacki.
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b) Požitky pensijní a zaopatřovací, které 
v čas rozdělení dotčené korporace byly již vy­
pláceny, zatěžují onu část samosprávné kor­
porace, která přináleží k státu, v jehož ob­
vodě osoba, z jejíhož služebního poměru 
vznikl nárok na pensijní nebo zaopatřovací 
požitky, měla domovské právo bezprostředně 
před vstupem do služby dotčené korporace. 
Osobám takovým jest vyhrazeno, aby po­
držely své dosavadní bydliště na území dru­
hého státu, aniž by ztratily nároku na platy 
pensijní nebo zaopatřovací, pokud nedosáhly 
státní příslušnosti v onom státě, kde bydlí.

Nedá-li se domovská příslušnost osoby, 
z. jejíhož služebního poměru vznikl nárok na 
pensijní nebo zaopatřovací požitky, zjistiti, 
nebo spadá-li příslušnost ta mimo území obou 
smluvních států, platí pensijní nebo zaopatřo­
vací požitky ona část samosprávné korporace, 
v jejímž obvodě jest ústav neb úřad, ke kte­
rému osoba výše označená v čas svého pensi- 
onování nebo úmrtí byla stále službou přidě­
lena.

ČÁST VIL

Slezské úvěrní ústavy.

článek 54.

Vláda republiky Polské souhlasí s tím, že 
obligace vydané „Komunálním úvěrním ústa­
vem země Slezské" (Kommunalkreditanstalt 
des Landes Schlesien), jakož i „Rakousko- 
Slezským ústavem pro úvěr pozemkový" 
(Oesterreichisch-Schlesische Bodenkreditan- 
stalt) splatný jsou v korunách českosloven­
ských v poměru jedna koruna československá 
za jednu korunu rakousko-uherskou.

Obě smluvní strany shodují se v tom, že 
službu obligací zmíněných v předchozím od­
stavci budou konati „Slezský komunální 
úvěrní ústav" a „Slezský pozemkový úvěrní 
ústav" v Opavě a že likvidace vzájemných 
právních poměrů provede se podle ustanovení 
obsažených v článcích dalších.

článek 55.

Pohledávky Komunálního úvěrního ústavu 
země Slezské za svazy samosprávnými na 
území republiky Polské, jakož i pohledávky 
Rakousko-Slezského ústavu pro úvěr pozem­
kový, které byly anebo jsou zajištěny hypo-

b) Emerytury i zaopatrzenia, wyplacane 
juž w chwili podzialu dotycz^cego zwiazku 
obciažaja czešč zwiazku samorzadowego przy- 
padí% ternu Panstwu, w obr§bie którego oso­
ba, z której stosunku službowego prawa do 
emerytury lub zaopatrzenia powstaíy, miala 
bezpošrednio przed wstapieniem do služby do- 
tychczasowego zwiazku przynaležnošc gmin- 
na. Osoby te maja prawo zatrzymač swe do- 
tychczasowe miejsce zamieszkania na obszarze 
drugiego Paňstwa bez útraty prawa do eme­
rytury albo zaopatrzenia, o iíe nie nabyly oby- 
watelstwa tego Paňstwa, w którem zamie- 
szkuja.

W razie niemožnošci skonstatowania przy- 
naležnošci gminnej osoby, z której stosunku 
službowego powstaíy prawa do emerytury 
albo zaopatrzenia, lub w razie ješli gmina 
przynaležnošci znajduje sie póza obszarem 
obu Paňstw umawiajacych si§, wyplaca eme­
rytury lub zaopatrzenie ta czysč zwiazku sa­
morzadowego, na której obszarze znajduje siy 
zaklaď albo urzad, gdzie osoba wyžej wymie- 
niona w chwili spensjonowania lub šmierci 
byla stale službowo przydzielona.

CZ^ŠČ VIL

Š4skie Zaklady Kredytowe.

Artykul 54.

Rzad Rzeczypospolitej Polskiej wyraža swa 
zgody na to, iž obligacje wydane przez „Za­
klad Kredytowy Komunalny Krajů šlaskiego" 
(Kommunal-Kredit-Anstalt des Landes Schle­
sien) oraz przez „Austrjacko-Šlaski Zaklad 
Kreďytowy Ziemski" (Oesterreichisch-Schle­
sische Boďenkreditanstalt), platné sa w koro- 
nach czeskosíowackich w stosunku jedna ko- 
rona czeskoslowacka za jedn^ korony austro- 
wegierska.

Obie umawiajace siy Strony sa zgodne 
w tem, iž obslugy obligacyj, wymienionych 
w ustypie poprzednim, wykonywac běda 
„Šla^ski Zaklad Kredytowy Komunalny" oraz 
„šlaski Ziemski Zaklad Kredytowy" w Opa- 
wie, oraz že likwidacja wzajemných stosun- 
ków prawnych nastapi w mysl postanowieň, 
zawartych w artykulach nastypnych.

Artykul 55.

Wierzytelnošci Zakladu Kredytowego Ko- 
munalnego Krajů Šlaskiego do zwiazków sa- 
morzadowych na terytorjum Rzeczypospolitej 
Polskiej oraz wierzytelnošci Austrjacko-Šla- 
skiego Zakladu Kredytowego Ziemskiego, któ-
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tékou na nemovitostech ležících na území re­
publiky Polské, přejímá republika Polská, po 
případě ústav k tomu cíli ustanovený vládou 
republiky Polské (nazývané dále stranou pol­
skou). Slezský komunální úvěrní ústav a 
Slezský pozemkový úvěrní ústav v Opavě 
(nazývané dále stranou československou) 
jsou povinny do měsíce ode dne působnosti 
této smlouvy vydati straně polské smlouvy 
i dlužní úpisy, jakož i výpisy z knih účetních 
a všeliké jiné doklady o pohledávkách převza­
tých stranou polskou.

Svrchu zmíněné převzetí pohledávek bude 
na opatření vlády republiky Polské zapsáno 
do pozemkových knih a vyznačeno v dlužních 
úpisech. Republika Polská, po případě vládou 
republiky Polské určený ústav vstupuje do 
všech práv z titulu smluv o zápůjčkách a bude 
oprávněn vymáhati je podle právních před­
pisů platných v republice Polské.

článek 56.
Republika Polská, po případě ústav vládou 

republiky Polské určený přejímá z titulu li­
kvidace vůči straně československé břímě 
výplaty příslušné částky obligačního dluhu 
ústavů jmenovaných v článku 54, odst. 1., po­
dle umořovacích plánů těchto ústavů sumou, 
jež odpovídá pohledávkám převzatým stranou 
polskou, a to podle jich stavu z 1. ledna 1925. 
Platy se konají v korunách československých 
v poměru jedna koruna československá za 
jednu korunu rakousko-uherskou. Aby pří­
slušná suma mohla býti zjištěna, strana 
československá předloží straně polské výkazy 
i s plány umořovacími a dovolí zástupci 
strany polské nahlížet! do všech knih, kores­
pondencí, výkazů, kont, dokladů a všelikých 
jiných listin.

Článek 57.

Aby byla zjištěna pokaždé suma dluhovaná 
stranou polskou podle článku 56, předloží 
strana československá straně polské 3 měsíce 
přede dnem každé splatnosti potřebné výpočty 
obsahující úroky, úmorové splátky a jednu 
třetinu správního příspěvku připadajícího na 
převzaté pohledávky. Straně polské budě pří-

re byly lub sa^ zabezpieezone hipotek^ na nie- 
ruchomošciach, znajduj^cych si§ na teryto- 
rjum Rzeezypospolitej Polskiej, przejmuje 
Rzeczpospolita Polska, wzgl§dnie instytucja 
w tym celu przez Rzad Rzeezypospolitej Pol­
skiej wyznaczona (zwane w dalszym ciagu 
struna polská). Šlaski Zaklad Kredytowy Ko- 
munalny oraz šlaski Zaklad Kredytowy 
w Opawie (zwane w dalszym ciagu strona 
czeskoslowack^) sa zobowiazane w ciagu 
jednego miesiaca od wejšcia w žycie ni- 
niejszej Umowy wydac stronie polskiej kon­
trakty i zápisy dlužné oraz wypisy z ksiag 
rachunkowych i wszelkie inne akta, odnoszace 
si§ do wierzytelnošci przejptych przez stron§ 
polská.

Powyžsze przej§eie wierzytelnošci zostanie 
na zarzadzenie Rzadu Rzeezypospolitej Pol­
skiej wpisane do ksiag gruntowych i przepi- 
sane w zapisach dlužných. Rzeczpospolita Pol­
ska wzglednie wyznaczona przez Rzad Rzeezy­
pospolitej Polskiej instytucja wehodzi we 
wszystkie prawa z tytulu kontraktów požy- 
ezek i b§dzie uprawniona do dochodzenia ich 
na zasadzie przepisów prawnych w Rzeezy­
pospolitej Polskiej obowiazujacych.

Artykul 56.
Rzeczpospolita Polska wzglednie instytucja 

wyznaczona przez Rzad Rzeezypospolitej Pol­
skiej przejmuje z tytulu likwidacji wobec 
strony czeskoslowackiej ci§žar splaty odpo- 
wiedniej czešci dlugu obligacyjnego Zakladów 
wymienionych w artykule 54, ustep 1. wedíug 
planów amortyzacyjnych tychže Zakladów 
w wysokošci odpowiadajanej przej§tym przez 
strone polská wierzytelnošciom wedlug ich 
stanu z dnia 1. styeznia 1925 r. Wyplaty běda 
dokonané v/ koronach czeskosíowackich w sto- 
sunku jedna korona czeskoslowacka za jedn^ 
koron§ austro-w§giersk$. Gelem ustalenia na- 
ležnej sumy strona czeskoslowacka przedsta- 
wi stronie polskiej potrzebne zestawienia 
wraz z planami amortyzacyjnemi oraz do- 
pušci przedstawicieli strony polskiej do wgí%- 
du we wszystkie ksipgi, korespondeneje, wy- 
kazy, konta, dokumenta i wszelkie inne akta.

Artykul 57.

Dia ustalenia sumy, naležnej každorazowo 
przez stron§ polská stosownie do artykulu 56, 
strona czeskoslowacka przediožy stronie pol­
skiej na trzy miesiace przed terminem každej 
platnošci potrzebne obliezenia, obejmujace 
procenta, raty amortyzacyjne oraz jedna trze- 
cia cz§šč dodatku administracyjnego przypa-
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slušeti právo verifikovati tyto výpočty způso­
bem obdobným způsobu zmíněnému v článku 
56, jakož i právo navrhnouti opravy, o nichž 
musí se státi dohoda měsíc přede dnem splat­
nosti.

Suma, již má strana polská zaplatiti a 
která se stanoví podle předchozího odstavce 
tohoto článku, bude vyplacena straně česko­
slovenské tři dny přede dnem splatnosti salvo 
errore et ommissione, t. j. s výhradou pozděj­
šího vyrovnání zjištěných chyb ve výpočtu.

Platy připadající na stranu po-kou podle 
článku 56 za dobu od 1. ledna 1925 a dospělé, 
než tato smlouva nabude působnosti, budou 
splaceny Stranou polskou do šesti neděl po tom, 
kdy strana československá předloží straně 
polské výpočty o těchto platech.

Strana polská bude moci provésti všechny 
svrchu zmíněné platy podle své volby buď 
v hotovosti nebo splatnými kupony i přísluš­
nými obligacemi zmíněných ústavů úvěrních 
podle jejich nominální hodnoty, při čemž pla­
cení obligacemi j.est přípustno jen, pokud jde 
o splátky úmorové. Týmž způsobem nebo ji­
ným způsobem, na němž se obě strany shod­
nou, bude moci strana polská každé doby za­
platiti část nebo celý dlužný kapitál. Strana 
československá na žádost strany polské po­
skytne všelikou pomoc při nakoupení cenných 
papírů potřebných ku zmíněným platbám.

článek 58.
Z titulu vyrovnání úroků, úmorových splá­

tek, úroků z prodlení i příspěvků správních 
za dobu do 31. prosince 1924 včetně, připa­
dajících na pohledávky převzaté stranou pol­
skou, splatí strana polská straně českosloven­
ské částku tři miliony korun československých 
v desíti splátkách půlročních po třech stech 
tisících korun československých. První splátka 
bude splatna 2. ledna 1926.

článek 59.
Republika Polská přejímá záruku za platby 

ustanovené v hořejších článcích. Naproti 
tomu jsou republika Polská, resp. polská část 
země Slezské prosty všelikých jiných záruk a 
zajištění, které by z titulu obligací a zástav­
ních listů vydaných Komunálním úvěrním 
ústavem země Slezské a Rakousko-Slezským

dajacego na przejete wierzytelnošci. Stronie 
polskiej przyslugiwac b§dzie prawo weryfi- 
kacji tych obliczeň w sposób analogiczny do 
przewidzianego w artykule 56, oraz prawo 
wnoszenia poprawek, Móre winny byč uzgod- 
nione na miesiac przed terminem platnošci.

Przypadajaca do wyplaty przez stron§ pol­
ská suma, obliczona w mysl poprzedniego 
ust§pu niniejszego artykulu, b§dzie wypíaco- 
na stronie czeskoslowackiej na trzy dni przed 
terminem platnošci salvo errore et ommissio­
ne, t. j. z zastrzežěniem póžniejszego wyrów- 
nania na wypadek ujawnionych niedokíadno- 
šci w obliczeniu.

Wyplaty, przypadajace na strone polská 
wedlug artykulu 56 za czas od 1. styeznia 1925 
r. a zapadle przed wejšciem w žycie niniej- 
szej Umowy, b§da wyplacone w szešc tygodni 
po przedloženiu przez stron§ czeskoslowacka 
stronie polskiej obliczeň tych wyplat.

Strona polská bedzie mogla powyžsze wy- 
píaty uskutecznic wedlug swego wyboru badž 
w gotówce, badž platnými kuponami i odpo- 
wiedniemi obligacjami wymienionych'Zakla- 
dów Kredytowych w ich nominalnej wartošci, 
przyczem splata obligacjami jest dopuszczal- 
na tylko dla splaty rat amortyzacyjnych. 
W taki sam sposób wzgl§dnie w inny sposób, 
na Móry si§ obie strony zgodza, bedzie mogla 
strona polská w každej chwili spíacič cz§šc 
lub calošč dlužnego kapitálu. Strona czesko- 
slowacka na žyczenie strony polskiej udzieli 
wszelkiej pomocy przy skupie papierów war- 
tošciowych, potrzebnych na cele wymienio­
nych wyplat.

Artykul 58.
Tytulem wyrówsiania procentów, rat amor­

tyzacyjnych, procentów za zwloke oraz dodat- 
ków administracyjnych za czas do 31. grudnia 
1924 r. wlacznie, przypadajacych na wierzy­
telnošci pr zejete przez strone polská, zapíaci 
strona polská stronie czeskoslowackiej sum§ 
trzech miljonów koron ^ czeskoslowackich 
w dziesifciu ratach pólrocznych po trzysta ty- 
si§cy koron czeskoslowackich. Pierwsza rata 
platna b§dzie 2. styeznia 1926 r.

Artykul 59.
Rzeczpospolita Polska przejmuje gwaran- 

eje wyplat okrešlonych w artykulačh poprzed- 
nich. Natomiast Rzeczpospolita Polska wzgl§d- 
nie polská ezešč Krajů Šlaskiego sa zwolnione 
z wszelkich innych gwarancyj i zabezpieczeň, 
jakieby z tytuíu wydanych przez Zaklad 
Kredytowy Komunalny Krajů šlaskiego
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ústavem pro úvěr pozemkový mohly zatěžo- 
vati stranu polskou a které tedy budou zatě- 
žovati jediné československou část země Slez­
ské, resp. republiku Československou.

Republika Polská zříká se všelikých práv 
k majetku úvěrních ústavů zmíněných v člán­
ku 54 této smlouvy.

ČÁST VIII.

Otázky finanční.

Oddíl I.

Úprava starých pohledávek 
a závazků peněžních.

Článek 60.

Ustanovení platná v republice Polské o va- 
lorisaci pohledávek peněžních, t. j. nařízení 
presidenta republiky ze dne 14. května 1924
0 přepočtení pohledávek soukromoprávních 
ve znění určeném nařízením ministra financí 
v dohodě s ministrem spravedlnosti z 25. břez­
na 1925 (Dz. U. R. P. Nr. 30 poz. 213), dále 
nařízení presidenta republiky ze dne 27. pro­
since 1924 o přepočtení závazků svazků samo­
správných (Dz. U. R. P. Nr. 115 poz. 1026), 
z 28. prosince 1924 o přepočtení státem zaru­
čených obligací a akcií soukromých drah (Dz.
U. R. P. Nr. 115 poz. 1027), z 27. prosince 
1924 o přepočtení závazků starého fisku ra­
kouského a uherského a závazků krajského 
fondu haličského (Dz. U. R. P. Nr. 115 poz. 
1028) a konečně z 27. prosince 1924 o přepo­
čtení pohledávek jinými předpisy neuprave­
ných (Dz. U. R. P. Nr. 115 poz. 1030), jakož
1 všeliká příští nařízení valorisační budou 
platiti v plném rozsahu na pohledávky, je­
jichž věřiteli jsou osoby, které podle míro­
vých smluv nebo dohod sjednaných k jejich 
provedení jsou státními příslušníky republiky 
Československé, a to tak, že každý ze jmeno­
vaných věřitelů bude na roven postaven věři­
telům polským s výhradou par. 43, odst. 2. na­
řízení presidenta republiky ze dne 14. května
1924.

Totéž platí o pohledávkách právnických 
osob, jejichž sídlo již dne 28. října 1918 bylo

i Austrjacko-šlaski Zaklad Kredytowy Ziem- 
ski obligacyj i listów zastawnych mogly ob- 
ci^žač stron§ polská, a które obciažac b§da 
jedynie czeskoslowacka cz§šc Krajů šlaskie- 
go, wzglgdnie Republiky Czeskoslowack^.

Rzečzpospolita Polska zrzeka si§ wszelkich 
praw do majatku Zakladów Kredytowych, 
wymienionych w artykule 54 niniejszej 
Umowy.

CZ^šč VIII.

Sprawy finansowe.

Rozdziaí I.

Uregulowanie dawnych přete li­
sy j i zobowi^zaň pieni§žnych.

Artykul' 60.

Obowiazujace w Rzeczypospolitej Polskiej 
postanowienia o waloryzacji pretensyj pie- 
niežnych, a mianowieie rozporzadzenie Prezy- 
denta Rzeczypospolitej z dnia 14. maja 1924 r.
0 przerachowaniu prywatno-prawnych zobo- 
wiazaň, w brzmieniu ustalonem rozporzadze- 
niem Ministra Skarbu w porozumieniu z Mi­
nistrem Sprawiedliwošci z dnia 25. marca 
1925 r. (Dz. U. R. P. Nr. 30, pozycja 213), 
ponadto rozporzadzenia Prezydenta Rzeczy­
pospolitej z dnia 27. grudnia 1924 r. o prze­
rachowaniu zobowiazaň zwi^zków samorza- 
dowych (Dz. U. R. P. Nr. 115, pozycja 1026), 
z dnia 28. grudnia 1924 r. o przerachowaniu 
gwarantowanych przez Paňstwo obligacyj
1 akcyj kolei prywatnych (Dz. U. R. P. 
Nr. 115, pozycja 1027), z dnia 27. grudnia 
1924 r. o przerachowaniu zobowiazaň Skarbu 
Paňstwa austrjackiego i w^gierskiego tudziež 
zobowiazaň funduszu krajowego galicyjskie- 
go (Dz. U. R. P. Nr. 115, pozycja 1028), wre- 
szcie z dnia 27. grudnia 1924 r. o przeracho­
waniu naležnošci innymi przepisami nie obje­
tých (Dz. U. R. P. Nr. 115, pozycja 1030), 
tudziež wszelkie przyszle rozporzadzenia wa- 
loryzacyjne b§da w pelnej rozciaglošci stoso- 
wane do wierzytelnošei osob, które wedlug 
traktatów pokoj owych lub umów zawartych 
čelem wykonania tychže sa obywatelami Re- 
publiki Czeskosíowackiej, a to tak, iž každý 
z wymienionych wierzycieli bgdzie traktowa- 
ny narówni z wierzycielami polskimi, z za- 
strzeženiem par. 43, ust§p 2. rozporzadzenia 
Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 14. maja 
1924 r.

To samo stosuje sig do wierzytelnošei osob 
prawnych, których siedziba znajdowala si§ na
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na území republiky československé, jakož 
i právnických osob, jež po tomto dni na území 
republiky československé vznikly, případně 
jejichž sídlo bylo přeneseno na území repu­
bliky československé provedením čl. 270 mí­
rové smlouvy St. Germainské nebo čl. 258 
mírové smlouvy Trianonské.

Jestliže však přenesení sídla právnické 
osoby na území československé republiky ne­
spadá pod ustanovení zmíněných článků mí­
rových smluv, budou pohledávky peněžní ta­
kových právnických osob vzniklé před přene­
sením sídla posuzovány tak, jako by byly po­
suzovány, kdyby přenesení sídla nebylo na­
stalo.

Pohledávky peněžní, které by snad při 
nostrifikaci, která se stala rozdělením podni­
ku, přiděleny byly podniku v republice česko­
slovenské, nespadají rovněž pod ustanovení 
této smlouvy a bude se s nimi nakládati stejně, 
jako s peněžními pohledávkami vyznačenými 
v předchozím odstavci.

článek 61.
Při placení pohledávek hypotečních, při 

konversi i splácení obligací dráhy Albrech­
tovy, dráhy Karla Ludvíka, dráhy uhersko- 
haličské, severní dráhy Ferdinandovy i dráhy 
Lvov-černovice, pokud podle mezinárodních 
smluv zatěžují stát Polský, dále při konversi 
i splácení obligací půjček uzavřených bývalou 
zemí Haliči, jakož i při konversi i splácení 
haličských komunálních obligací a zástavních 
listů Zemské banky ve Lvově, příslušníci re­
publiky československé budou v plném roz­
sahu postaveni na roven příslušníkům repu­
bliky Polské.

Ustanovení odstavce 2. až 4. čl. 60 platí ob­
dobně.

Článek 62.
V republice československé platná ustano­

vení zákona z 10. dubna 1919, čís. 187 Sb. z. 
a n., jímž se upravuje oběh a správa platidel 
v československém státě, jakož i jiné nynější 
i budoucí zákony a nařízení o placení pohle­
dávek peněžních budou platiti o příslušnících 
republiky Polské v celém rozsahu beze zřetele 
na místo jejich bydliště, a to tak, že s pří­
slušníky republiky Polské bude nakládáno 
stejně jako s příslušníky republiky českoslo-

terytorjum Republiki Czeskoslowackiej juž 
w dniu 28. paždziernika 1918 r. wzglijdnie 
które po tym terminie powstaly na terytorjum 
Republiki Czeskoslowackiej, wzg!§dnie któ- 
rych siedziba zostala przeniesiona na teryto­
rjum Republiki Czeskoslowackiej w wykona- 
niu art. 270 Traktátu Pokojů w St.-Germain 
lub art. 253 Traktátu Pokojů w Trianon.

Jeslí natomiast przeniesienie siedziby osoby 
prawnej na terytorjum Republiki Czeskoslo­
wackiej nie podpada pod postanowienia po- 
mienionych artykulów Traktatów Pokojů, 
pretensje pienigžne tych osob prawnych, po- 
wstale przed przeniesieniem siedziby, b§d^ 
traktowane w ten sposób, w jaki by byly trak- 
towane, gdyby przeniesienie siedziby nie bylo 
nastapilo.

Pretensje pieniežne, któreby przy nostry- 
fikacji dokonanéj przez rozdzial przedsi§bior- 
stwa zostaly przydzielone przedsi§biorstwu 
w Republice Czeskoslowackiej, nie podpadaj3. 
równiež pod postanowienia niniejszej Umo- 
wy, lecz b§dq traktowane podobnie, jak pre­
tensje pienigžne, okrešlone w ustepie po- 
przednim.

Artykul 61.
Przy splacie wierzytelnošci hipotecznych, 

przy konwersji i splacie obligacyj kolei 
Albrechta, kolei Karola Ludwika, kolei 
w§giersko-galicyjskiej, kolei pólnocnej imie- 
nia Ferdynanda i kolei Lwów-Czerniowce, 
o ile obciqžaja one Paňstwo Polskie z mocy 
umów miedzynarodowych, dalej przy kon­
wersji i splacie obligacyj požyczek zaciagni§- 
tych przez byly kraj Galicje, oraz przy kon­
wersji i splacie galicyjskich obligacyj komu- 
nalnyeh i listěw; zastawnych Banku Krajowe- 
go we Lwowie, obywatele Republiki Czesko­
slowackiej b§da traktowani w pelnej rozciag- 
íošci narówni z obywatelami Rzeczypospolitej 
Polskie j.

Postanowienia ustepów 2.-4. artykuíu 60 
maja swe analogiczne zastosowanie.

Artykul 62.
Obowiazujace w Republice Czeskoslowa­

ckiej postanowienia ustawy z dnia 10. kwiet- 
nia 1919 r. (čís. 187 Sb. z. a n.), regulujacej 
obieg i zarzad šrodków pieniežnych w Paň- 
stwie Czeskosíowackim, jak równiež i inne 
obecne i przyszle ustawy i rozporzadzenia, 
odnoszace si§ do splaty wierzytelnošci pieni§ž- 
nych, b§d^, stosowane do obywateli Rzeczy­
pospolitej Polskiej w calej rozciaglošci bez 
wzgl§du na miejsce ich zamieszkania, a to tak,
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venské, kteří dne 26. února 1919 anebo po­
zději měli řádné bydliště na území republiky 
československé. Zákaz placení v korunách 
československých, vyslovený vládním naříze­
ním z 1. dubna 1919, čís. 167 Sb. z. a n., po­
zbývá naproti příslušníkům republiky Polské 
účinnosti.

Ustanovení předchozího odstavce vztahuje 
se stejně na pohledávky právnických osob, 
jichž sídlo bylo již dne 26. února 1919 na 
území republiky Polské, jakož i těch, které po 
tomto dni na území republiky Polské vznikly, 
případně oněch, jejichž sídlo bylo přeneseno 
na území republiky Polské provedením čl. 270 
mírové smlouvy St. Germainské a obdobných 
ustanovení jiných mírových smluv, jakož i 
úmluvy o Horním Slezsku ujednané v ženevě 
dne 15. května 1922.

Ustanovení odstavce 8. a 4. čl. 60 platí ob­
dobně.

Článek 63.

Ustanovení článků předchozích nevztahují 
se na ty pohledávky příslušníků republiky 
Polské, bydlících na území republiky Rakous­
ké, jichž způsob splacení byl upraven úmlu­
vou, kterou československá republika ujed­
nala dne 18. června 1924 s republikou Ra­
kouskou. Ustanovení zmíněné smlouvy neplatí 
však o pohledávkách příslušníků republiky 
Polské, kteří kromě bydliště na území repu­
bliky Rakouské mají druhé bydliště mimo toto 
území.

článek 64.

Pohledávky peněžní zabezpečené na nemo­
vitostech budou upraveny podle předpisů toho 
státu, na jehož území jest tato nemovitost, po­
kud věřitel jest příslušníkem téhož státu.

článek 65.

Ustanovení tohoto oddílu neplatí o závaz­
cích, které byly upraveny bez výhrady vzá­
jemnou dohodou zúčastněných stran.

Pokud jde o pohledávky příslušníků repu­
bliky československé, platí v republice Polské

iž obywatele Reczypospolitej Polskiej b§da 
traktowani narówni z obywatelami Republik! 
Czeskoslowackiej, majacymi rzeczywiste 
miejsce zamieszkania na terytorjum Republi- 
ki Czeskoslowackiej w dniu 26. lutego 1919 r. 
lub póžniej. Zakaz píacenia w koronach cze- 
skoslowackich, zawarty w rozporzadzeniu 
z dnia 1. kwietnia 1919 r. (čís. 167 Sb. z. a 
n.), traci swq wažnošč w odniesieniu do oby- 
wateli Rzeczypospolitej Polskiej.

Postanowienia ustepu poprzedniego stosuj^. 
si§ taksamo do wierzytelnošci osob prawnych, 
których siedziba znajdowala si§ na teryto­
rjum Rzeczypospolitej Polskiej dnia 26. lute­
go 1919 r., jak i tych, które po tym terminie 
powstaly na terytorjum Rzeczypospolitej Pol­
skiej, wzgl§dnie których siedziba zostala prze- 
niesiona na terytorjum Rzeczypospolitej Pol­
skiej w wykonaniu artykulu 270 Traktátu Po­
kojů w St.-Germain oraz podobných postano- 
wieň innych traktatów pokojowych, jak i kon- 
wencji w sprawie Górnego šlaska, zawartej 
w Genewie dnia 15. maja 1922 r.

Postanowienia ustppów 3. i 4. artykulu 60 
maja swe analogiczne zastosowanie.

Artykul 63.

Postanowienia artykulów poprzednich nie 
odnosza si§ do tych wierzytelnošci obywateli 
Rzeczypospolitej Polskiej, zamieszkalych na 
terytorjum Republiki Austrjackiej, których 
sposób splaty zostal uregulowany umowa, za- 
warta przez Republiky Czeskoslowackq z Re­
publika Austrjacka dnia 18. czerwca 1924 r. 
Stosowanie cytowanej Umowy nie b§dzie jed­
nak mialo miejsca do wierzytelnošci tych oby­
wateli Rzeczypospolitej Polskiej, którzy obok 
domicylu na terytorjum Republiki Austrja­
ckiej posiadajg. drugi domicyl póza tem tery­
torjum.

Artykul 64.

Pretensje pienigžne zabezpieczone na nie- 
ruchomošci, b§da regulowane przepisami tego 
Paňstwa, na którego terytorjum znajduje si§ 
dana nieruchomošč, o ile wierzycielem jest 
obywatel tego samego Paňstwa.

Artykul 65.

Postanowienia niniejszego rozdzialu nie 
odnosza sie do zobowiazaň, które zostaly 
uregulowane bez zastrzežeň wzajemnym po- 
rozumieniem si§ stron interesowanych.

O ile chodzi o wierzytelnošci obywateli Re- 
| publiki Czeskoslowackiej, stosuje si§ w Rze-
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.o složení do soudního deposita polské právní 
předpisy zmíněné v čl. 60 této smlouvy. Po­
kud jde o pohledávky příslušníků republiky 
Polské, platí v republice československé'slo­
žení do soudního deposita toliko v případě, 
když bylo po právu opodstatněno a stalo se 
v korunách československých ve výši odpoví­
dající předpisům zákonů zmíněných v čl. 62 
této smlouvy.

článek 66.

Ustanovení tohoto oddílu neplatí o pohle­
dávkách, které byly postoupeny po dnu 1. 
ledna 1925 příslušníkům republiky Polské 
nebo příslušníkům republiky československé 
od příslušníků jiných států.

Pohledávky ze smluv o soukromém poji­
štění budou upraveny zvláštní úmluvou.

' článek 67.
Soupis polských cenných papírů náležejí­

cích příslušníkům republiky československé, 
jaký má na zřeteli § 48, odst. 4., nařízení pre­
sidenta republiky ze dne 14. května 1924 ve 
znění stanoveném nařízením presidenta repu­
bliky ze dne 27. prosince 1924, stane se pro­
střednictvím československých úřadů.

Republika Československá se zavazuje, že 
užije veškeré opatrnosti, aby do soupisu byly 
pojaty jen papíry náležející výhradně pří­
slušníkům republiky československé. Vláda 
republiky Polské uzná vládou republiky česko­
slovenské předložené výkazy soupisové za do­
statečné a nebude požadovali žádných dalších 
dokladů co do státní příslušnosti majitelovy.

článek 68.
Vláda republiky Polské provede soupis če­

skoslovenských cenných papírů, jež se nalé­
zají na území republiky Polské, pokud pa­
píry tyto nepodléhaly v republice českoslo­
venské soupisu ani označení, ježto ani nebyly 
dne 12. března 1919 na území československé 
republiky ani jejich majitel na tomto území 
toho dne neměl stálého bydliště ani pobytu 
delšího jednoho roku, a pokud se papíry tyto 
po tomto dni na území republiky českosloven­
ské nedostaly.

czypospolitej Polskiej odnošnie do zloženia do 
depozytu sadowego polskie przepisy prawne, 
powoíane w artykule 60 niniejszej Umowy.
0 ile chodzi o wierzytelnošci obywateli Rze- 
czypospolitej Polskiej, ztoženie do depozytu 
sadowego w Republice Czeskosíowackiej ma 
wažnošc tylko w razie, ješli bylo prawnie uza- 
sadnione i bylo dokonané w koronach czesko- 
síowackich w wysokošci, odpowiadajacej prze- 
pisom Ustaw, powolanych w artykule 62 ni­
niejszej Umowy.

Artykul 66.
Postanowienia niniejszej Umowy nie doty- 

cxa wierzytelnošci, które zostaly cedowane po 
dniu 1. stycznia 1925 r. na rzecz obywateli 
Rzeczypospolitej Polskiej lub Republiki Cze­
skosíowackiej przez obywateli innych panstw.

Wierzytelnošci z umów o prywatnem ubez- 
pieczeniu b§da uregulowane osobná Umow%.

Artykul 67.
Rejestracja polskich papierów wartošcio- 

wych, naležacych do obywateli Republiki 
Czeskosíowackiej, przewidziana w artykule 
43, ustpp 4. rozporzadzenia Prezydenta Rze­
czypospolitej z dnia 14. maja 1924 r. w brzmie- 
niu nadaném mu rozporzadzeniem Prezydenta 
Rzeczypospolitej z dnia 27. grudnia 1924 r., 
bgdzie przeprowadzona za pošrednictwem 
urz^dów czeskosíowackich.

Republika Czeskoslowacka zobowiazuje si§ 
užyč wszelkich ostrožnošci, by przez reje- 
stracj§ obj§te byly jedynie papiery naležace 
do obywateli Republiki Czeskosíowackiej. 
Rzad Rzeczypospolitej Polskiej uzná wykazy 
rejestracyjne, przedložone mu przez Rzad 
Republiki Czeskosíowackiej, za dostateczne
1 nie b§dzie wymagal žádných dalszych dowo- 
dów co do obywatelstwa wlašcicieli.

Artykul 68.
Rzad Rzeczypospolitej Polskiej przepro- 

wadzi rejestracjg czeskosíowackich papierów 
wartošciowych, znajdujíjcych si§ na teryto- 
rjum Rzeczypospolitej Polskiej, o ile papiery 
te nie podlegaíy konskrypcji i oznaczeniu 
w Republice Czeskoslowmckiej, poniewaž ani 
w dniu 12. marca 1919 r. nie znajdowaly si§ 
na obszarze Republiki Czeskosíowackiej, ani 
ich wlašciciel na tym obszarze w tym dniu nie 
mial miejsca zamieszkania, ani nie przebywal 
w Republice Czeskosíowackiej dlužej niž je­
den rok, oraz o ile papiery te po dniu wyžej 
podaným nie przeszly na obszar Republiki 
Czeskosíowackiej.
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Vláda republiky Polské zavazuje se, že užije 
veškeré opatrnosti, aby sepsány byly jenom 
ony cenné papíry československé, u nichž 
splněny jsou podmínky uvedené v odst. před­
chozím.

Vláda republiky československé uzná sou­
pisové seznamy předložené vládou republiky 
Polské za dostatečné a provede označení cen­
ných papírů obsažených v těchto výkazech 
československým razítkem soupisovým. S pa­
píry těmito bude stejně nakládáno jako s pa­
píry, které svého času byly v československé 
republice sepsány a označeny.

Za označení vybírati budou úřady česko­
slovenské půlprocentní poplatek ze jmenovité 
hodnoty papíru.

Vláda republiky Polské uznává, že označení 
československým razítkem soupisovým jest 
pouhou evidenční značkou, která není při vý­
platě papíru a v obchodu s ním závadou.

Oddíl II.

Vydání deposit.

Článek 69.
Deposita ležící v den, kdy tato smlouva na­

bude působnosti, na státním území republiky 
Československé nebo republiky Polské v úscho­
vě u státních a poručenských pokladen, 
jakýchkoli úřadů, u veřejných notářů, advo­
kátů, peněžních ústavů a jiných fysických 
nebo právnických osob, které spravují cizí 
jmění, vydají se nezkráceně po srážce výloh na 
nich váznoucích vlastníkovi, nemá-li bydliště 
na území státu, ve kterém depot se nalézá, a 
je-li příslušníkem státu druhého a zažádá 
o uvolnění deposita do šesti měsíců ode dne, 
kdy tato smlouva nabude působnosti. Usta­
novení toto platí o depositech jak otevřených, 
tak uzavřených a sáfeových, pokud obsahují 
cenné papíry i jiné listiny (včetně vkladních 
knížek, podílových knížek neb listů a poji­
stek), cizí valuty, mincované i nemincované 
(zpracované i nezpracované) drahé kovy, 
perly a drahokamy.

Předchozí ustanovení platí též o deposi­
tech osob právnických, při nichž rozhoduje 
jejich sídlo.

Rzad Rzeczypospolitej Polskiej zobowia- 
zuje sie užyč wszelkich ostrožnošci, by przez 
rej estracj § obj§te byly jedynie te czeskosío- 
wackie papiery wartošciowe, co do których zo- 
staly spelnione warunki, wymienione w ust§- 
pie poprzednim.

Rz§d republiki Czeskosíowackiej uzná wy- 
kazy rejestracyjne przedložone mu przez Rzad 
Rzeczypospolitej Polskiej, za dostateczne i za- 
rzadzi opatrzenie czeskoslowackim znakiem 
konskrypcyjnym papierów wartošciowych, ty- 
mi wykazami objatých. Papiery te b§da tak 
samo traktowahe, jak papiery, które byly 
swego czasu konskrybowane i oznaczone 
w Republice Czeskosíowackiej.

Za oznaczenie urzedy czeskoslowackie po- 
bierac běda oplaty w wysokošci pól procent 
wartošci nominalnej papierów.

Rzad Rzeczypospolitej Polskiej uznaje, že 
oznaczenie czeskoslowacka piecz^cia konskryp- 
cyjna jest jedynie znakiem ewidencyjnym, 
który nie može byč przeszkoda przy wyplacie 
papierów i handlu nimi.

R o z d z i a 1 II.

Wydanie depozytów.

Artykuí 69.
Depozyty znajdujace si§ w dniu wej šcia 

w žycie Umowy na terytorjum paňstwowem 
Republiki Czeskosíowackiej wzglednie Rzeczy­
pospolitej Polskiej w przechowaniu kas paň- 
stwowych i sierocych, j akichkolwiek urz^dów, 
notarjuszy publicznych (rejentów), adwoka- 
tów, zakladów kredytowych i innych osob fi- 
zycznych lub prawnych, które zarzadzaja cu- 
dzem mieniem, zostana wydane w caíošci, po 
potraceniu wydatków na nich ciažacych, wla- 
šcicielowi, ježeli ten nie ma miejsca zamiesz- 
kania na terytorjum Paňstwa, w którem de- 
pozyt si§ znajduje, i jest obywatelem Paň­
stwa drugiego, a zažada zwolnienia depozytu 
w ci^gu szešciu miesi§cy od wej šcia w žycie 
niniejszej Umowy. Postanowienie to dotyczy 
tak depozytów otwartych j"ak i zamknutých 
i schowkowych, o ile one obejmuja papiery 
wartošciowe i inne dokumenty (lacznie z ksia- 
žeczkami wkladkowemi, ksiažeczkami albo 
arkuszami udzialowymi, lub polisami), obce 
waluty, szlachetne kruszcze w formie monet 
i innej (przerobione i nieprzerobione), perly 
i drogie kamienie.

Postanowienia powyžsze odnosza si§ rów- 
niež do depozytów bedacych wlasnošcia osob 
prawnych, co do których decyduje ieh sie- 
dziba.
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Vláda republiky Polské, pokud se týče re­
publiky československé není však povinna 
deposita takových subjektů uvolniti, pokud 
jim má příště podle mírových smluv nebo 
podle jiných úmluv, které by mezi oběma 
státy byly ujednány, přiřknuta býti vlastnost 
subjektů polských, pokud se týče českoslo­
venských.

Kdyby uvolňované hodnoty nebyly ve hmot­
né úschově míst schovacích, nýbrž toliko 
v jejich úschově právní, kdežto hodnoty samy 
byly uloženy mimo území státu uvolňujícího, 
jest vláda povinna dovolili, a jde-li o státní 
úschovu, zaříditi, aby potřebné listiny dispo- 
siční byly pořízeny nebo vydány.

Hodnot, jež podle tohoto článku mají býti 
uvolněny, nelze postihnouti ani dávkou z ma­
jetku ani jinou dávkou, která by uvolnění ztí­
žila nebo znemožnila. Také jinaká opatření 
státní správy, jež by měla stejný účinek, jsou 
vyloučena. Všechna tomu odporující zajištění 
a jinaká opatření budou zrušena.

Vydání deposita může býti pohledávka na 
daních nebo jiných veřejných dávkách jen 
tehdy na překážku, když v době podání žádosti 
o uvolnění již trvala; takovou pohledávku 
nutno před vydáním deposita zaplatili.

žádosti o vývoz hodnot v odstavci 1. jmeno­
vaných, pokud jsou v úschově osob v témž 
odstavci neuvedených, projednají se obdobně 
s tou výjimkou, že nejsou vázány na nějakou 
lhůtu.

Pokud jde o cenné papíry věnované na kauce 
a pod. neb z jiných důvodů vinkulované, jsou 
povinny vlády přípravné řízení k uvolnění 
(devinkulace atd.) a vydání dotyčných cen­
ných papírů co možno zjednodušili a urychliti.

Článek 70.

Pokud deposita uložená na státním území 
jedné ze smluvních stran na jméno peněžního 
ústavu, nebo osoby provozující po živnosten- 
sku bankovní obchody, na jméno státní nebo 
poručenské pokladny, jakéhokoli úřadu, veřej­
ného notáře nebo advokáta, kteří jsou na úze­
mí druhého státu, obsahují jak hodnoty, které 
3 sou vlastnictvím peněžního ústavu nebo ban­
kéře, státní nebo poručenské pokladny, ja-

Rzad Rzeczypospolitej Polskiej wzgiednie 
Republiki Czeskoslowackiej nie jest jednak 
obowiazany do zwolnienia depozytów takich 
podmiotów, które w przyszlošci maj^ otrzy- 
mač charakter polskich wzgl§dnie czeskoslo- 
wackich podmiotów na zasadzie Traktatów 
Pokoj owych lub innych umów, które by mi§- 
dzy obu Paňstwami zostaly zawarte.

Gdyby zwolnione wartošci nie znajdowaly 
si§ w faktycznym przechowaniu depozytarju- 
szy, lecz tylko w ich przechowaniu prawnem, 
a wartošci same byly zložone póza terytorj um 
Paňstwa zwalniajaeego, Rzad powinien zezwo- 
lič, lub o ile chodzi o przechowanie przez Paň- 
stwo, zarzadzič, aby potrzebne dokumenty 
dyspozycyjne zostaly sporzadzone wzgiednie 
wydane.

Wartošci, które zwalnia sie na podstawie 
niniejszego artykulu, nie možná obciažyc ani 
daninžj maj atkowa, ani innym podatkiem, 
któryby zwolnienie utrudnil lub uniemožliwil. 
Równiež mne zarzadzenia paňstwowe, które 
by mialy podobny skutek, sa wykluczone. 
Wszelkie sprzeeiwiajace sie powyžszemu za­
rzadzenia zabezpieczaj ace i inne zostaníj uchy- 
lone.

Przeszkoda dla wydania depozytów mog^ 
byc zobowiazania z tytulu podatków i innych 
oplat publicznych tylko wówczas, ježeli zobo­
wiazania te istnialy juž w czasie wniesienia 
prosby o zwolnienie; zobowiazania takie winny 
byč wyrównane przed wydaniem depozytu.

Podanie o zezwolenie na wywóz wartošci, 
wymienionych w ust§pie 1., o ile znajduja sie 
one w przechowaniu osob w ust§pie tym nie- 
wymienionych, bgda traktowane w analogicz- 
ny sposób z ta zmiana, že nie sq one ograni- 
czone žádným terminem.

O ile chodzi o papiery wartošciowe, prze- 
znaczone na kaucje lub t. p., wzgiednie z in­
nych powodów winkulowane, Rz^dy uproszczři 
i przyšpiesza w miar§ možnošci postgpowanie 
przygotowawcze potrzebne do zwolnienia (de- 
winkulacji i t. d.) i wydania odnošnych papie- 
rów wartošeiowyeh.

Artykul 70.

O ile depozyty zložone na terytorj um paň- 
stwowrem jednej z umawiajacych si§ Stron na 
imie zakladu kredytowego lub osoby trudnia- 
cej si§ w sposób zarobkowy czynnošciami ban- 
kowemi, kasy paňstwowej lub sierocej, jakie- 
gokolwiek urzgdu, notárjusza publicznego lub 
adwokata, znajdujacych sie na obszarze dru- 
giego paňstwa, obejmuja tak wartošci, które 
sa wlasnošcia zakladu kredytowego lub ban-
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kéhokoliv úřadu, veřejného notáře nebo advo­
káta, tak hodnoty, které jsou vlastnictvím 
takových komitentů zmíněných osob, u nichž 
jsou splněny podmínky předcházejícího člán­
ku, provede se uvolnění daného deposita podle 
konsignace deponentem vydané, na níž fi­
nanční úřad první stolice státu, v němž de- 
ponent bydlí, nebo má sídlo, potvrdí výslovně, 
že žádané podmínky jsou splněny.

Uvolnění zbytků deposit, uložených na jmé­
no peněžního ústavu, bankéře, pokladny státní 
nebo poručenské, úřadu, veřejného notáře neb 
advokáta, jest vyhrazeno zvláštnímu opatření 
příslušného úřadu státu, v němž depot jest.

Uvolnění jiných než v odst. 1. zahrnutých 
deposit provede se na žádost strany, kterou 
s dokladem o splnění podmínek uvolňovacích 
podati jest buď u finančního úřadu první sto­
lice státu, do něhož se hodnoty dovážejí, v kte­
rémžto případě potvrdí tento úřad splnění 
podmínek podle předešlého článku a zašle žá­
dost finančnímu úřadu první stolice druhého 
státu, nebo se podá tato žádost přímo u fi­
nančního úřadu první stolice druhého státu 
příslušného podle sídla místa depositního, 
nebo podle pobytu vlastníkova.

článek 71.

Obě vlády zaváží na svém území státním 
peněžní ústavy, bankéře, státní nebo poručen­
ské pokladny, jakékoliv úřady, veřejné notáře 
a advokáty, aby deposita u nich uložená a pří­
slušníkům druhého státu náležející, na jejichž 
uvolnění, přípustné podle této smlouvy, ne­
došlo z nedostatku žádosti, svou vlastní sprá­
vou finanční oznamovali finanční správě dru­
hého státu, pokud známy jsou jim podmínky 
potřebné k posouzení věci.

Článek 72.

Hodnoty uvolněné podle předchozích článků, 
pokud jde o vývoz a splatnost kuponů a ka­
pitálů, nebudou podrobeny ve státě uvolňují­
cím jinakým omezením, než takovým, jakým 
jsou podrobeny hodnoty patřící vlastním pří­
slušníkům.

kiera, kasy paňstwowej lub sierocej, jakiego- 
kolwiek urz§du, notárj usza publicznego lub 
adwokata, jak równiež i wartošci, które sa 
wlasnošciřj takich komitentów wymienionych 
osob, wzgledem których zachodza warunki wy- 
mienione w artykule poprzednim, zwolnienie 
danego depozytu nastapi wedíug konsygnacji 
sporzqdzonej przez deponenta, na której wla- 
dza skarbowa pierwszej instancji Paňstwa, na 
którego obszarze deponent mieszka lub ma 
siedzib§, potwierdzi wyražnie, že wymagane 
warunki zachodza.

Zwolnienie pozostalej czešei depozytów zlo- 
žonych na imig zakladów kredytowych, ban- 
kierów, kas paňstwowych lub sierocych, urz§- 
dów, notárjuszy publicznych lub adwokatów, 
zastrzega si§ specjalnemu zarzadzeniu wla- 
šciwej wladzy tego Paňstwa, na którego ob­
szarze depozyt si§ znajduje.

Zwolnienie depozytów nieobjgtych ustgpem
1. nastapi na žadanie Strony, które wraz z do- 
wodem, že zachodza warunki wymagane do 
zwolnienia, wniešč nálezy badž do wladzy 
skarbowej pierwszej instancji tego Paňstwa, 
do którego si§ wartošci przywozi, w którym 
to wypadku wladza ta potwierdzi, že zachodzřj 
warunki, wymagane artykulem poprzednim 
i przešle žadanie wladzy skarbowej pierwszej 
instancji drugiego Paňstwa, badž bezpošred- 
nio do wladzy skarbowej pierwszej instancji 
drugiego Paňstwa, wlašciwej v/edle siedziby 
depozytarjusza lub wedle miejsca pobytu wía- 
šciciela depozytu.

Artykul 71.

Oba Rzady zarz^dza, by znajdujace si§ na 
ich terytorjum Zaklady Kredytowe, bankie- 
rzy, kasy paňstwowe i sieroce, jakiekolwiek 
urz§dy, notárjusze publiczni i adwokaci, jeslí 
depozyty u nich zložone a naležace do obywa- 
teli drugiego Paňstwa nie zostaly zwolnione 
na zasadzie niniej szej Umowy z powodu braku 
podania, w drodze swej wlasnej wladzy skar­
bowej podawali do wiadomošci wladzy skar­
bowej drugiego Paňstwa dané, potrzebne do 
osadzenia sprawy, o ile im sa znané.

Artykul 72.

Wartošci zwolnione w mysl artykulów po- 
przednieh, o ile chodzi o ich wywóz o raz plat- 
nošč kuponów i sum kapitalowych, nie b§da 
podlegaly w Paňstwie zwalniajacem innym 
ograniczeniom, niž te, którym podlegaja war­
tošci naležace do wlasnych obywateli.
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ČÁST IX.

Řízení ve sporných případech.

Článek 73.
K urovnání různosti v názorech a k roz­

hodnutí sporů, jež by snad na základě této 
smlouvy mohly vzniknouti, pokud nejde o spor­
né otázky, vyplývající z části V. této smlouvy, 
jakož i k výkladu ustanovení smlouvy ve všech 
jejích částech zřizuje se:

1. smíšená komise,
2. rozhodčí soud.

článek 74.

Smíšená komise skládá se ze šesti členů, 
z nichž tři jmenuje vláda polská a tři vláda 
československá.

Delegace polská úřaduje ve Varšavě, dele­
gace československá v Praze.

článek 75.

Komise jedná toliko o těch věcech, které jí 
budou přikázány jednou z delegací.

Delegace jednají spolu cestou písemnou.

Nedosáhne-li se touto cestou dohody, dele­
gace se sejdou ke společným schůzím za stří­
davého předsednictví předsedů delegace če­
skoslovenské a polské.

Zasedání budou se konati střídavě ve Var­
šavě a v Praze.

První společná schůze koná se ve Varšavě.

článek 76.
^Nerozhodne-li smíšená komise sporného 

případu, jest povinna odkázati jej rozhodčímu 
soudu.

článek 77.
Rozhodčí soud skládá se ze dvou členů jme­

novaných vládou polskou, ze dvou členů jme­
novaných vládou československou a z před­
sedy, zvoleného těmito čtyřmi členy.

v Kdyby nebylo možno dosíci dohody v té 
věci, jmenuje předsedu president Institutu 
práva mezinárodního (Institut de droit inter- 
national) v Bruselu.

CZ^šč IX.

Postepowanie w sprawach sporných.

Artykuí 73.
Do usuwania nieporozumieň i rozsadzania 

sporów, mogacych powstač na tle niniejszej 
Umowy, o ile nie chodzi o sporné kwestje, wy- 
plywajace z czešci V-tej niniejszej Umowy, 
oraz do interpretowania postanowieň Umowy 
co do wszystkich jej czešci ustanawia si§:

1. Komisje Mieszana.
2. Sad Rozjemczy.

Artykuí 74.

Komisja Mieszana skládá si§ z szešciu 
czlonków; trzech mianuj e Rzad Polski a trzech 
Rzad Czeskoslowacki.

Delegacja Polska urz§duje w Warszawie, 
Delegacja Gzeskosíowacka w Pradze.

Artykuí 75.

Komisj a bierze pod obřady te tylko sprawy, 
które jej běda przekazane przez jedna z Dele- 
gacyj.

Delegacje porozumiewaj a si§ ze soba na 
pišmie.

W razie, ježeli tg, droga nie dojdzie sie do 
porozumienia, Delegacje zgrornadzaja si§ na 
posiedzenie wspólne, przyezem przewodnictwo 
sprawuje naprzemian przewodniczacy Dele- 
gacji Czeskosíowackiej i Polskiej.

Posiedzenia b§da si§ odbywalý naprzemian 
w Warszawie i Pradze. Pierwsze posiedzenie 
wspólne odb§dzie si§ w Warszawie.

Artykuí 76.

W razie, ježeli Komisja Mieszana nie roz- 
strzygnie danego sporu, winna przekazač go 
Sadowi Rozjemczemu.

Artykuí 77.

Sad Rozjemczy skládá si§ z dwóch czlonków, 
mianowanych przez Rzad Polski, z dwóch, 
mianowanych przez Rzad Czeskoslowacki oraz 
z przewodniczacego, wybranego przez tych 
czterech czlonków.

W razie niemožnošci dojšcia w tym wzgliy 
dzie do porozumienia, przewodniczacego za- 
mianuje Prezes Instytutu Prawa Miedzynaro- 
dowega (Institut de droit international) 
w Brukseli.

48
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Článek 78.

Složení soudu rozhodčího jest stálé.
Soud úřaduje střídavě v Praze a ve Varšavě, 

a to tak, že každý půl roku mění svoje sídlo.
První zasedání konati se bude v Praze.

Článek 79.

Oba státy se zavazují, že smíšené komisi 
i rozhodčímu soudu poskytnou při vykonávání 
jejich působnosti všelikou pomoc a podporu; 
soudy i úřady správní jsou povinny všemožně 
spolupůsobiti, zejména pokud jde o opatření 
důkazů a pomocného materiálu.

Článek 80.

Řízení a vnitřní jednací řád stanoví si soud 
rozhodčí sám.

Rozhoduje se většinou hlasů, při čemž před­
seda hlasuje poslední. Je-li rovnost hlasů, roz­
hoduje hlas předsedův.

článek 81.

Každá vláda hradí požitky svých členů ko­
mise i soudu a polovici ostatních nákladů.

ČÁST X.

Ustanovení závěrečná.

Článek 82.

Smluvní strany shodují se v tom, že ani 
v jednom ani v druhém státu nemohou býti 
vydány zákony neb nařízení, které by odpo­
rovaly platným částem této smlouvy.

Článek 88.

Tato smlouva bude ratifikována a ratifi- 
kační listiny budou co možno nejdříve vy­
měněny v Praze.

Nabude působnosti, pokud nic jiného není 
ve smlouvě stanoveno ohledně jednotlivých 
předpisů, patnáctého dne po výměně ratifi- 
kačních listin.

Smlouva byla vyhotovena ve dvou origi­
nálech, a to každý v jazyku československém 
i polském; oba texty jsou autentické.

Artykul 78.

Sklad Sžjdu Rozjemczego jest staly.
Sad obraduje naprzemian w Pradze i w War- 

szawie, zmieniajac co pól roku swoj^j siedzib§.
Pierwsza sesja odbedzie si§ w Pradze.

Artykul 79.

Oba Paňstwa zobowiazu j a si§ udzielac Ko­
mis ji Mieszanej i Sadowi Rozjemczemu wszel- 
kiej možliwej pomocy i poparcia przy wykony- 
waniu ich czynnošci; sady i urzedy admini- 
stracyjne winny pod každým wzgl§dem oka- 
zywac im wspóldzialanie, zwlaszcza w zakresie 
zbierania dowodów i materjalów pomocni- 
czych.

Artykul 80.

Procedury i regulamin wewn§trzny ustala 
dla siebie sani Sad Rozjemczy.

Decyzje zapadaja wickszošcia gtosów, przy- 
czem przewodniczgoy oddaje swój glos na 
konců. W razie równošci glosów decyduj e glos 
p i'z e w o d n i cz ac eg o.

Artykul 81.

Každý Rzad pokrywa koszta wynagrodzenia 
swoich czlonków Komisji i Sadu, oraž polow§ 
innych kosztów.

CZEŠČ X.

Postanowienia koňcowe.

Artykul 82.

Umawiajace sie Strony zgodne síj co do 
tego, že ani w j ednem ani w drugiem Paňstwie 
nie moga byč wydane ustawy lub rozporza- 
dzenia, które by si§ sprzeciwialy obowi^zuj^- 
cym czešciom niniejszej Umowy.

Artykul 88.

Umowa niniejsza b§dzie ratyfikowaiia i do­
kumenty ratyfikacyjne b§da, o ile možná jak- 
najpredzej, wymienione w Pradze.

Wejdzie ona w žycie, o ile nic innego nie 
postanowiono w Umowie co do poszczególnych 
przepisów, pietnastego dnia po wymianie do- 
kumentów ratyfikacyjnych.

Sporzadzono w dwóch oryginalach, každý 
w j§zyku czeskosíowackim i polskim; oba 
teksty sa autentyczne.
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Tomu na svědomí podepsali shora jmeno­
vaní zmocněnci tuto smlouvu a opatřili ji 
svými pečetěmi.

Dáno ve Varšavě, dne 23. dubna 1925.

Za republiku československou:

ANTONÍN KOBZA v. r.
L. S.

Dr. BOHUMIL VLASÁK v. r.
L. S.

Za republiku Polskou:

Dr. ZYGMUNT LASOCKI v. r.
L. S.

STANISLAW KUTRZEBA v. r.
L. S.

Na dowód czego wyžej wymienieni Peíno- 
mocnicy podpisali niniejsza Umowe i przylo- 
žyli na niej swe piecz§eie.

Dzialo si§ w Warszawie, dnia 23. kwietnia 
1.925 r.

W imieniu Republiki Czesko- 
slowackiej:

ANTONÍN KOBZA m. p.
L. S.

Dr. BOHUMIL VLASÁK m. p.
L. S.

W imieniu Rzeczypospolitej 
Polskiej:

Dr. ZYGMUNT LASOCKI m. p.
L. S.

STANISLAW KUTRZEBA m. p.
L. S.

Závěrečný protokol.
Při podpisu této smlouvy zmocněnci obou 

smluvních stran učinili shodně tato pro­
hlášení :

K části V.
Aby připravily základ pro dohodu o likvi­

daci právních poměrů spořitelny města Tě­
šína, spořitelny v Jablunkově a spořitelny ve 
Fryštátě, dohodly se obě smluvní strany, že 
bude do tří měsíců od podpisu této smlouvy 
zjištěn stav aktiv i passiv těchto spořitelen 
se zřetelem k tomu, na území kterého ze států 
se tato aktiva a passiva nalézají. Tímto zjiště­
ním pověří se smíšená komise československo- 
polská, sestávající z jednoho delegáta z každé 
strany, kteří si mohou přibrati experty. Vý­
sledek šetření předloží komise vládám obou 
států, které pak co nej rychleji přikročí k ujed­
nání zmíněné dohody.

Zmíněná komise sejde se nejdéle do jed­
noho měsíce po podpisu této smlouvy v Těšíně 
v Polsku.

K části VIII.
Obě smluvní strany jsou za jedno v tom:

Proíokóf koňcowy.
Przy podpisaniu niniejszej Umowy Pelno- 

mocnicy obu umawiajaeych si§ Stron zložyli 
zgodnie takie ošwiadczenia:

Do cz§šci V.
Obie umawiajace sie Strony zgadzaja si§ na 

to, iž w celu przygotowania podstawy do ugo- 
dy i likwidacji prawnych stosunków Kasy 
Oszcz§dnošci miasta Cieszyna i kas oszczgdno- 
šci w Jablonkowie i we Frysztacie zostanie 
w ciagu trzech miesiecy od podpisania niniej­
szej Umowy ustalony stan aktywów i pasy- 
wów tych kas oszczednošci z uwzgl§dnieniem 
tego, na terytorjum którego z Paňstw znaj- 
dujij sie te aktywa i pasywa. Ustalenie to po- 
wierza si§ Komis ji Mieszanej czeskosíowacko- 
polskiej, skládájacej sie z jednego delegáta 
z každej Strony, którzy běda mieli možnošč 
przybrac sobie ekspertów. Rezultat badaň 
przedložy Komisj a Rzadom obu Paňstw, które 
j aknaj prgdzej przystapia do zawarcia wymie- 
nionej ugody.

Wymieniona Komisja zejdzie si§ najdalej 
w ciagu jednego miesiaca po podpisaniu tej 
Umowy w Cieszynie w Polsce.

Do ezešci VIII.
Obie umawiaj ace si§ Strony sa zgodne co do 

tego:

48*
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1. že právnickými osobami podle článku 60, 
61, 62 a 69 této smlouvy jest rozuměti také 
společnosti obchodní, společnosti s ručením 
omezeným a společenstva výdělková a hospo­
dářská ;

2. že ustanovení článku 63 o dvojím byd­
lišti bude vykládáno blahovolně;

3. že v nejbližší době se dohodnou o způ­
sobu, jak by bylo uspořádali společnou službu 
obligací severní dráhy Ferdinandovy a uher- 
sko-haličské dráhy, pokud zatěžují podle mezi­
národních smluv oba státy.

Závěrečný protokol jest podstatnou součástí 
této smlouvy.

Ve Varšavě, dne 23. dubna 1925.

Za republiku československou:

ANTONÍN HOBZA v. r.
L. S.

Dr. BOHUMIL VLASÁK v. r.
L. S.

Za republiku Polskou:

Dr. ZYGMUNT LASOCKI v. r.
L. S.

STANISLAW KUTRZEBA v. r.
L. S.

1. Iž jako osoby prawne wedlug artykulu 
60, 61, 62 i 69 niniejszej Umowy sa rozumiane 
takže spólki handlowe, stowarzyszenia z ogra- 
niczonjj, poreka oraz stowarzyszenia zarobko- 
we i gospodarcze;

2. Iž postanowienie artykulu 63. o podwój- 
nym domicylu bedzie wykladane liberalnie;

3. Iž w najbližszym czasie wejda w porozu- 
mienie co do sposobu, w jaki by uregulowač 
wspólna obslug§ obligacyj kolei pólnocnej 
imienia Ferdynanda oraz kolei wegiersko-gali- 
cyjskiej, o ile one obciažaja oba Paňstwa 
w mysl umów mi§dzynarodowych.

Protokol koňcowy stanowi czešč skladow^ 
niniejszej Umowy.

W Warszawie, dnia 23. kwietnia 1925 r.

W imieniu Řepu blik i Czesko- 
slowackiej:

ANTONÍN HOBZA m. p.
L. S.

Dr. BOHUMIL VLASÁK m. p.
L. S.

W imieniu Rzeczypospolitej 
P o 1 s k i e j:

Dr. ZYGMUNT LASOCKI m. p.
L. S.

STANISLAW KUTRZEBA m. p.
L. S.

PROZKOUMAVŠE TUTO SMLOUVU I ZÁVĚREČNÝ PROTOKOL A VĚDOUCE, ŽE NÁRODNÍ 
SHROMÁŽDĚNÍ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ S NIMI SOUHLASÍ, SCHVALUJEME A POTVRZU­
JEME JE.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU PEČEŤ REPUBLIKY ČESKO­
SLOVENSKÉ PŘITISKNOUTI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 10. DUBNA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTISTÉHO DVACÁTÉHO

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ!

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCÍi

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

ŠESTÉHO.

Vyhlašuje se s tím, že ratifikační listiny byly vyměněny dne 14. dubna 1926 a že 
Smlouva se Závěrečným protokolem nabývá podle článku 83 působnosti patnáctého dne 
po výměně ratifikačních listin.

Dr. Beneš v. r.

Státní tiskárna v Praze.


